
Komponenty

n. Komponent n. Komponent

1 Nakrętka* 8 Kula

2 Tuleja* 9 Trzpień

3 O-ring części łączącej* 10 O-ring trzpienia*

4 Uchwyt uszczelki 11 Uchwyt*

5 O-ring korpusu* 12 Korpus

6 O-ring gniazda kuli* 
(BK1, BX)

13 Tuleja gwintowana 
(BK1)

7 Gniazdo kuli*

* Komponenty dostępne jako części zamienne.

Temperatura pracy

Materiał PVC-U ABS PP-H

T (°C) 0 ÷ 60 -40 ÷ 60 0 ÷ 100

Ciśnienie robocze 

Materiał PVC-U PVC-U ABS PP-H

DN 15-50 65-100 15-50 15-50

PN 16 10 15 10

MMaannuuaallee  ddii  iissttrruuzziioonnii  
IInnssttrruuccttiioonn  mmaannuuaall  

  
VVaallvvoollee  aa  ssffeerraa  BBKK11,,  BBXX,,  BBVV  
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CCoommaannddoo  mmaannuuaallee  
MMaannuuaall  

1. Uso previsto 
Le valvole a sfera EFFAST sono utilizzabili esclusivamente 
come valvole di intercettazione, in sistemi che trasportano 
fluidi compatibili con i materiali della valvola e nell’intervallo di 
temperatura e pressione ammissibili. La vita utile è 25 anni.  

  
Possibile pericolo! La non osservanza 
può causare gravi lesioni o morte. AVVERTENZA 

 
La non osservanza può causare perdite 
materiali o danni alla valvola. CAUTELA 

 Azione che non deve essere eseguita. DIVIETO 

 Azione da seguire.  OBBLIGO 

4. Trasporto e immagazzinamento 
• Trasportare e immagazzinare il prodotto nella sua confezio-

ne originale chiusa. 
• Conservare il prodotto in un luogo fresco e asciutto, al 

riparo dalla luce solare diretta. Proteggerlo da polvere, 
sporco e radiazioni termiche e UV. 

• Assicurarsi che il prodotto non presenti danni dovuti a 
sollecitazioni meccaniche o termiche.  

5. Installazione 
• Rimuovere la valvola dalla sua confezione originale imme-

diatamente prima dell’installazione. 
• Assicurarsi che la pressione ammissibile, il tipo di connes-

sione e le dimensioni della valvola corrispondano a quelle 
previste per l’impianto.  

• Fare una prova di funzionamento: chiudere la valvola ma-
nualmente e aprirla nuovamente. Non installare la valvola 
se non funziona correttamente. 

• Montare la valvola nell’impianto sempre in posizione aperta. 
• Assicurarsi che la valvola sia allineata al tubo, in modo da 

non subire sollecitazioni meccaniche. 
• Svitare le ghiere e rimuovere le estremità della valvola. 
• Installare la valvola, si vedano figure a – d. 
• Seguire le istruzioni specifiche per il tipo di connessione da 

eseguire (incollaggio, saldatura, unioni filettate, unioni 
flangiate). 

• Unire le estremità della valvola alle estremità del tubo 
secondo il tipo di materiale e connessione. 

2. Riferimenti, simboli, abbreviazioni 
2.1. Documenti correlati 
La documentazione tecnica correlata può essere scaricata dal 
sito www.effast.com. 
2.2. Abbreviazioni 
PN pressione nominale 
DN diametro nominale 
2.3. Indicazione di sicurezza e avvertimenti 

3. Sicurezza e responsabilità 
• Le valvole a sfera EFFAST devono essere usate per il solo 

utilizzo previsto (si veda 1.Uso previsto). 
• Osservare sempre le specifiche del prodotto, le istruzioni e 

le precauzioni indicate. 
• Non utilizzare mai prodotti danneggiati o difettosi. 
• Assicurarsi che l’impianto sia installato a regola d’arte e ne 

sia regolarmente effettuata la manutenzione. 
• Il prodotto deve essere installato esclusivamente da persona-

le che abbia adeguata formazione, competenza, esperienza. 
• Formare regolarmente il personale riguardo gli aspetti rilevanti 

in materia di sicurezza sul lavoro e protezione ambientale. 

 CAUTELA 

 Confrontare le caratteristiche della valvola da installare 
con le dimensioni di installazione e le specifiche dell’im-
pianto. 
L’uso di componenti e dimensioni di installazione diverse 
da quelle prescritte può danneggiare l’impianto.  

 AVVERTENZA 

 Il prodotto deve essere installato da personale che abbia 
adeguata formazione, competenza, esperienza.  

 CAUTELA 

 Giunzione per incollaggio: separare i manicotti dalla 
valvola prima di incollarli al tubo (fig.b). Collegare il 
corpo valvola solo quando la colla è asciutta. 
In questo modo si evita che la colla entri in contatto con 
le parti interne della valvola e le danneggi.  

 CAUTELA 

 Avvitare le ghiere manualmente, senza uso di attrezzi e 
senza esercitare sforzo eccessivo. 
L’uso di attrezzi o sforzi eccessivi possono danneggiare 
la ghiera o la filettatura.  

 CAUTELA 

 Predisporre adeguati punti di fissaggio a monte e a valle 
della valvola.  
In questo modo le sollecitazioni causate dalle dilatazioni 
termiche o dalle manovre della valvola saranno trasferite 
al tubo.  

 AVVERTENZA 

 La pressione di prova non deve superare 1.1 x PN.  
Il componente con la più bassa PN determina il valore 
massimo della pressione di prova in quel tratto di impianto.  

6. Montaggio attuatore (per serie BK1) 
Si vedano le istruzioni specifiche contenute nella confezione del kit 

DN 15 20 25 32 40 50 80 100 

Nm 1.5 2 3 5 7 10 24 30 

7. Smontaggio 

 AVVERTENZA 

 Svuotare completamente l’impianto prima di smontare la 
valvola. Predisporre adeguata modalità di raccolta del fluido 
in sicurezza, specialmente in caso di fluido dannoso, infiam-
mabile o esplosivo (ad es. collegandosi ad un serbatoio).  

• Assicurarsi che l’impianto non sia in pressione. 
• Svuotare completamente l’impianto e pulirlo. Prestare attenzione 

ai potenziali residui di fluido. 
• Svitare le ghiere e rimuovere la valvola dall’impianto. 
• Aprire parzialmente la valvola (45°) e lasciarla asciugare in 

posizione verticale. 
• Per disassemblare la valvola, si vedano figure e – h.  

 AVVERTENZA 

 Prima di smontare la valvola, assicurarsi che non ci sia pres-
sione nell’impianto. 
Se l’impianto rimane in pressione, il fluido può uscire in modo 
incontrollato. In base al tipo di fluido, può esserci rischio di 
lesioni.  

8. Manutenzione 
È opportuno effettuare i seguenti controlli: 
• Ispezione periodica per assicurarsi che non ci siano perdite di 

fluido. 
• Per le valvole che sono tenute sempre ferme in una posizione:  

1-2 volte all’anno eseguire una prova di funzionamento delle 
valvole per verificare lo stato di efficienza dell’impianto. 

In caso di elevata operatività della valvola (es. valvole automatizza-
te) o trasporto di fluidi che possano intaccare le guarnizioni, può 
essere necessario sostituire alcuni componenti della valvola. In 
questo caso è necessario rimuovere la valvola dall’impianto (si 
veda 7.Smontaggio). Si veda la tabella dei componenti per le parti 
di ricambio disponibili.  

 CAUTELA 

 • Usare solo parti di ricambio originali EFFAST specifiche 
per queste valvole. 

• Non usare lubrificanti a base di petrolio o Vasellina. 
• Tutte le guarnizioni devono essere lubrificate con prodotti a 

base di silicone. 
• Conservare le guarnizioni nella loro confezione originale, in 

luogo fresco, asciutto e buio.  
• Prima di montare le guarnizioni, assicurarsi che non pre-

sentino danni da invecchiamento (fessurazione o induri-
mento). 

• Non usare parti di ricambio difettose.  

• Per assemblare i componenti e sostituire le guarnizioni, seguire i 
passi in figure i – r. 

• Serrare il supporto filettato [4] in modo che la sfera sia libera di 
ruotare scorrevolmente.  

Dichiarazione di conformità 
Il fabbricante dichiara, in accordo con lo standard armonizzato ISO 
16135:2001, che le valvole a sfera sono componenti in pressione 
ai sensi della Direttiva 2014/68/UE concernente le attrezzature a 
pressione e che rispettano i requisiti previsti da tale direttiva (solo 
valvole di dimensioni maggiori di DN 25). 
 Declaration of conformity 
The manufacturer declares, in accordance with the harmonized 
ISO 16135:2001 standard, that the ball valves are pressure-
bearing components in the sense of the Directive 2014/68/UE 
concerning pressure equipment and that they meet the require-
ments pertaining to valves as stated in this directive (only valves 
larger than DN 25). 
 
Cicagna, 09/03/2020 

Coppia torcente 

Le certificazioni si riferiscono ai prodotti espressamente indicati nelle Official Listing o 
sui certificati stessi.  

Certifications and approvals are related to items declared on Official Listing or certifica-
tes. 

1. Intended use 
EFFAST ball valves are intended exclusively for shutting off and 
conducting allowed media within the allowable pressure and tem-
perature range in the piping systems into which they are installed.  
The maximum service life is 25 years.  

  
Possible danger! Non-observance may result 
in serious injuries or death. WARNING 

 
Non-observance may result in damage to the 
valve or material losses. CAUTION 

 Action that should not be taken. Prohibited 

 Mandatory actions that must be adhered to.  Mandatory 
action 

4. Transport and storage 
• Transport and store the product in its unopened original packa-

ging. 
• Store the product in a cool and dry place, away from direct 

sunlight. Protect the product from dust and dirt, thermal and UV 
radiations. 

• Make sure that the product has not been damaged neither by 
mechanical nor thermal influences.  

5. Installation 
• Remove the ball valve from its original packaging immediately 

before installation. 
• Make sure that pressure rating, type of connection, and dimen-

sions correspond to the operating conditions. 

• Perform a function test: close the ball valve by hand and open it 
again. Ball valves which do not function properly must not be 
installed. 

• Always build the ball valve into the system in the opened posi-
tion.  

• Make sure that the ball valve is aligned with the pipe so that the 
valve is kept free of mechanical stress. 

• Unscrew the union nuts and separate the connecting parts from 
the valve. 

• Install the valve, see figures a - d. 
• Adhere specific jointing instructions (solvent cementing, welding, 

threaded connection, flanged connection). 
• Join the connecting parts with the pipe ends according to their 

materials and types. 

2. Regarding this document   
2.1. Related documents 
Related technical documents can be downloaded from official 
website www.effast.com. 
2.2. Abbreviations 
PN nominal pressure 
DN nominal diameter  
2.3. Safety instructions and warnings 

3. Safety and responsibility 
• EFFAST ball valves may only be used for their intended purpose 

(see 1. Intended use). 
• Always observe product specifications, precautions, and instructions. 
• Never use a damaged or defective product. 
• Make sure that the piping system has been installed professio-

nally and serviced regularly.  
• Products and equipment shall be installed only by persons who 

have the required training, knowledge, or experience. 
• Regularly train personnel in all relevant questions regarding 

safety at work and environmental protection.  

 CAUTION 

 Compare the installation dimensions and specifications in the 
technical documentation with those of the components at 
hand.  
The use of components and installation dimensions other 
than those prescribed can cause damage to the piping system.  

 CAUTION 

 Solvent welded connection: while cementing sockets to the 
pipe ends, keep sockets separately from valve body (fig.b). 
Connect the valve body only after the solvent cement is dry.  
This will prevent the solvent cement from damaging body and 
workings parts. 

 CAUTION 

 Screw the nuts only handtight, without the use of additional 
tools or application of strong torque. 
The use of additional tools or the application of strong torque 
can damage nuts or their thread. 

 CAUTION 

 Implement suitable fixed point downstream or upstream the 
valve.  
Stresses on the valve due to thermal expansion or operations 
will be absorbed instead of being transferred to the piping 
system. 

 WARNING 

 The test pressure of an assembly may not exceed 1.1 x PN. 
The component with the lowest PN determines the maximum 
allowed test pressure in the performance section.  

• Check that all valves are in the required position (open or 
closed).  

• Fill the piping system and deaerate carefully. 
• Check the valves and connectors for leak-tightness. 
• After the leak test: remove the test medium.  

6. Mounting of actuator (only BK1 series)  
See specific instructions attached to the packaging of actua-
tion kit or download instructions from www.effast.com. 

DN 15 20 25 32 40 50 80 100 

Nm 1.5 2 3 5 7 10 24 30 

7. Dismounting  

 WARNING 

 Completely empty and rinse the pipe before dismounting 
the valve. 
Provide for safe collection of the medium if it is harmful, 
flammable, or explosive (e.g. connection of a container).  

• Completely relieve pressure in pipes. 
• Completely empty and rinse pipe. Pay attention to potential 

residues. 
• Remove the valve from pipe by unscrewing the nuts. 
• Partially open the dismounted valve (45° position) and let it 

drain in vertical position. 
• To disassemble the valve, see figures e - h.  

 WARNING 

 Completely relieve pressure in pipes before dismounting. 
If the pressure is not relieved completely, the medium 
can evade uncontrolled. Depending on the type of me-
dium, risk of injury may exist.  

8. Maintenance  
Following measures should be noted:  
• Periodic inspection to make sure that no medium is leaking.  
• For ball valves which are kept permanently in the same 

position: 1 or 2 times per year, perform a function test to 
check serviceability. 

For frequent control operations (e.g. actuated valves), or due 
to chemical attack on the sealing material: check if it may 
become necessary to replace parts inside the valve. For this 
purpose, the valve must be removed from the piping system 
(see 7. Dismounting).  
See table of components for spare parts available.  

 CAUTION 

 • Only use original spare parts, specifically designed for 
these series of EFFAST valves.  

• Never use petroleum-based greases or Vaseline 
(Petrolatum).  

• All the seals must be lubricated with a silicon-based 
grease.  

• Store the seals in their original packaging, in a cool, 
dry, and dark place.  

• Before mounting, the seals should be checked for 
damages from aging (fissures and hardening). 

• Do not use defective spare parts. 

• To assemble the components and replace seals, see figures  
      i - r.  
• Tight the gasket carrier [4] so that the ball moves snugly.  

Components 

* Components available as spare parts 

Torque force 

n. Component n. Component 
1 Nut* 8 Ball 
2 Connecting part* 9 Stem 
3 Connecting part O-ring* 10 Stem O-ring* 
4 Gasket carrier 11 Handle* 
5 Body O-ring* 12 Body 
6 Ball seat O-ring* (BK1, BX) 13 Threaded bushing (BK1) 
7 Ball seat*   

 WARNING 

 Products and equipment shall be installed only by persons 
who have the required training, knowledge, or experience. 

Polypipe Italia 
Loc. Pianmercato 5C-D-H  
16044 Cicagna (GE), Italy 
Phone +39 0185 92399 
support@effast.com 
www.effast.com 

ISTR.002 Rev.01 2021.09.13 

n. Componente n. Componente 
1 Ghiera* 8 Sfera 
2 Manicotto* 9 Asta 
3 O-ring manicotto* 10 O-ring asta* 
4 Supporto guarnizioni 11 Maniglia* 
5 O-ring corpo* 12 Corpo 
6 O-ring tenute* (BK1, BX) 13 Boccola filettata (BK1) 
7 Tenuta sfera*   

Componenti 

* Componenti disponibili come ricambi. 

• Controllare che tutte le valvole siano nella posizione  
     richiesta (aperta o chiusa). 
• Riempire l’impianto e sfiatare con attenzione l’aria  
     contenuta all’interno. 
• Controllare la tenuta di valvole e giunzioni. 
• Dopo la prova di tenuta: rimuovere il fluido di prova. 
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Materiale / Material PVC-U  ABS  PP-H  

DN 15-50 65-100 15-50 15-50 
PN 16 10 15 10 

Materiale / Material PVC-U  ABS  PP-H  

T (°C) 0 ÷ 60  -40 ÷ 60 0 ÷  100 

b 

Temperatura di esercizio / Operating temperature 

Pressione di esercizio / Operating pressure 
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1. Uso previsto 
Le valvole a sfera EFFAST sono utilizzabili esclusivamente 
come valvole di intercettazione, in sistemi che trasportano 
fluidi compatibili con i materiali della valvola e nell’intervallo di 
temperatura e pressione ammissibili. La vita utile è 25 anni.  

  
Possibile pericolo! La non osservanza 
può causare gravi lesioni o morte. AVVERTENZA 

 
La non osservanza può causare perdite 
materiali o danni alla valvola. CAUTELA 

 Azione che non deve essere eseguita. DIVIETO 

 Azione da seguire.  OBBLIGO 

4. Trasporto e immagazzinamento 
• Trasportare e immagazzinare il prodotto nella sua confezio-

ne originale chiusa. 
• Conservare il prodotto in un luogo fresco e asciutto, al 

riparo dalla luce solare diretta. Proteggerlo da polvere, 
sporco e radiazioni termiche e UV. 

• Assicurarsi che il prodotto non presenti danni dovuti a 
sollecitazioni meccaniche o termiche.  

5. Installazione 
• Rimuovere la valvola dalla sua confezione originale imme-

diatamente prima dell’installazione. 
• Assicurarsi che la pressione ammissibile, il tipo di connes-

sione e le dimensioni della valvola corrispondano a quelle 
previste per l’impianto.  

• Fare una prova di funzionamento: chiudere la valvola ma-
nualmente e aprirla nuovamente. Non installare la valvola 
se non funziona correttamente. 

• Montare la valvola nell’impianto sempre in posizione aperta. 
• Assicurarsi che la valvola sia allineata al tubo, in modo da 

non subire sollecitazioni meccaniche. 
• Svitare le ghiere e rimuovere le estremità della valvola. 
• Installare la valvola, si vedano figure a – d. 
• Seguire le istruzioni specifiche per il tipo di connessione da 

eseguire (incollaggio, saldatura, unioni filettate, unioni 
flangiate). 

• Unire le estremità della valvola alle estremità del tubo 
secondo il tipo di materiale e connessione. 

2. Riferimenti, simboli, abbreviazioni 
2.1. Documenti correlati 
La documentazione tecnica correlata può essere scaricata dal 
sito www.effast.com. 
2.2. Abbreviazioni 
PN pressione nominale 
DN diametro nominale 
2.3. Indicazione di sicurezza e avvertimenti 

3. Sicurezza e responsabilità 
• Le valvole a sfera EFFAST devono essere usate per il solo 

utilizzo previsto (si veda 1.Uso previsto). 
• Osservare sempre le specifiche del prodotto, le istruzioni e 

le precauzioni indicate. 
• Non utilizzare mai prodotti danneggiati o difettosi. 
• Assicurarsi che l’impianto sia installato a regola d’arte e ne 

sia regolarmente effettuata la manutenzione. 
• Il prodotto deve essere installato esclusivamente da persona-

le che abbia adeguata formazione, competenza, esperienza. 
• Formare regolarmente il personale riguardo gli aspetti rilevanti 

in materia di sicurezza sul lavoro e protezione ambientale. 

 CAUTELA 

 Confrontare le caratteristiche della valvola da installare 
con le dimensioni di installazione e le specifiche dell’im-
pianto. 
L’uso di componenti e dimensioni di installazione diverse 
da quelle prescritte può danneggiare l’impianto.  

 AVVERTENZA 

 Il prodotto deve essere installato da personale che abbia 
adeguata formazione, competenza, esperienza.  

 CAUTELA 

 Giunzione per incollaggio: separare i manicotti dalla 
valvola prima di incollarli al tubo (fig.b). Collegare il 
corpo valvola solo quando la colla è asciutta. 
In questo modo si evita che la colla entri in contatto con 
le parti interne della valvola e le danneggi.  

 CAUTELA 

 Avvitare le ghiere manualmente, senza uso di attrezzi e 
senza esercitare sforzo eccessivo. 
L’uso di attrezzi o sforzi eccessivi possono danneggiare 
la ghiera o la filettatura.  

 CAUTELA 

 Predisporre adeguati punti di fissaggio a monte e a valle 
della valvola.  
In questo modo le sollecitazioni causate dalle dilatazioni 
termiche o dalle manovre della valvola saranno trasferite 
al tubo.  

 AVVERTENZA 

 La pressione di prova non deve superare 1.1 x PN.  
Il componente con la più bassa PN determina il valore 
massimo della pressione di prova in quel tratto di impianto.  

6. Montaggio attuatore (per serie BK1) 
Si vedano le istruzioni specifiche contenute nella confezione del kit 

DN 15 20 25 32 40 50 80 100 

Nm 1.5 2 3 5 7 10 24 30 

7. Smontaggio 

 AVVERTENZA 

 Svuotare completamente l’impianto prima di smontare la 
valvola. Predisporre adeguata modalità di raccolta del fluido 
in sicurezza, specialmente in caso di fluido dannoso, infiam-
mabile o esplosivo (ad es. collegandosi ad un serbatoio).  

• Assicurarsi che l’impianto non sia in pressione. 
• Svuotare completamente l’impianto e pulirlo. Prestare attenzione 

ai potenziali residui di fluido. 
• Svitare le ghiere e rimuovere la valvola dall’impianto. 
• Aprire parzialmente la valvola (45°) e lasciarla asciugare in 

posizione verticale. 
• Per disassemblare la valvola, si vedano figure e – h.  

 AVVERTENZA 

 Prima di smontare la valvola, assicurarsi che non ci sia pres-
sione nell’impianto. 
Se l’impianto rimane in pressione, il fluido può uscire in modo 
incontrollato. In base al tipo di fluido, può esserci rischio di 
lesioni.  

8. Manutenzione 
È opportuno effettuare i seguenti controlli: 
• Ispezione periodica per assicurarsi che non ci siano perdite di 

fluido. 
• Per le valvole che sono tenute sempre ferme in una posizione:  

1-2 volte all’anno eseguire una prova di funzionamento delle 
valvole per verificare lo stato di efficienza dell’impianto. 

In caso di elevata operatività della valvola (es. valvole automatizza-
te) o trasporto di fluidi che possano intaccare le guarnizioni, può 
essere necessario sostituire alcuni componenti della valvola. In 
questo caso è necessario rimuovere la valvola dall’impianto (si 
veda 7.Smontaggio). Si veda la tabella dei componenti per le parti 
di ricambio disponibili.  

 CAUTELA 

 • Usare solo parti di ricambio originali EFFAST specifiche 
per queste valvole. 

• Non usare lubrificanti a base di petrolio o Vasellina. 
• Tutte le guarnizioni devono essere lubrificate con prodotti a 

base di silicone. 
• Conservare le guarnizioni nella loro confezione originale, in 

luogo fresco, asciutto e buio.  
• Prima di montare le guarnizioni, assicurarsi che non pre-

sentino danni da invecchiamento (fessurazione o induri-
mento). 

• Non usare parti di ricambio difettose.  

• Per assemblare i componenti e sostituire le guarnizioni, seguire i 
passi in figure i – r. 

• Serrare il supporto filettato [4] in modo che la sfera sia libera di 
ruotare scorrevolmente.  

Dichiarazione di conformità 
Il fabbricante dichiara, in accordo con lo standard armonizzato ISO 
16135:2001, che le valvole a sfera sono componenti in pressione 
ai sensi della Direttiva 2014/68/UE concernente le attrezzature a 
pressione e che rispettano i requisiti previsti da tale direttiva (solo 
valvole di dimensioni maggiori di DN 25). 
 Declaration of conformity 
The manufacturer declares, in accordance with the harmonized 
ISO 16135:2001 standard, that the ball valves are pressure-
bearing components in the sense of the Directive 2014/68/UE 
concerning pressure equipment and that they meet the require-
ments pertaining to valves as stated in this directive (only valves 
larger than DN 25). 
 
Cicagna, 09/03/2020 

Coppia torcente 

Le certificazioni si riferiscono ai prodotti espressamente indicati nelle Official Listing o 
sui certificati stessi.  

Certifications and approvals are related to items declared on Official Listing or certifica-
tes. 

1. Intended use 
EFFAST ball valves are intended exclusively for shutting off and 
conducting allowed media within the allowable pressure and tem-
perature range in the piping systems into which they are installed.  
The maximum service life is 25 years.  

  
Possible danger! Non-observance may result 
in serious injuries or death. WARNING 

 
Non-observance may result in damage to the 
valve or material losses. CAUTION 

 Action that should not be taken. Prohibited 

 Mandatory actions that must be adhered to.  Mandatory 
action 

4. Transport and storage 
• Transport and store the product in its unopened original packa-

ging. 
• Store the product in a cool and dry place, away from direct 

sunlight. Protect the product from dust and dirt, thermal and UV 
radiations. 

• Make sure that the product has not been damaged neither by 
mechanical nor thermal influences.  

5. Installation 
• Remove the ball valve from its original packaging immediately 

before installation. 
• Make sure that pressure rating, type of connection, and dimen-

sions correspond to the operating conditions. 

• Perform a function test: close the ball valve by hand and open it 
again. Ball valves which do not function properly must not be 
installed. 

• Always build the ball valve into the system in the opened posi-
tion.  

• Make sure that the ball valve is aligned with the pipe so that the 
valve is kept free of mechanical stress. 

• Unscrew the union nuts and separate the connecting parts from 
the valve. 

• Install the valve, see figures a - d. 
• Adhere specific jointing instructions (solvent cementing, welding, 

threaded connection, flanged connection). 
• Join the connecting parts with the pipe ends according to their 

materials and types. 

2. Regarding this document   
2.1. Related documents 
Related technical documents can be downloaded from official 
website www.effast.com. 
2.2. Abbreviations 
PN nominal pressure 
DN nominal diameter  
2.3. Safety instructions and warnings 

3. Safety and responsibility 
• EFFAST ball valves may only be used for their intended purpose 

(see 1. Intended use). 
• Always observe product specifications, precautions, and instructions. 
• Never use a damaged or defective product. 
• Make sure that the piping system has been installed professio-

nally and serviced regularly.  
• Products and equipment shall be installed only by persons who 

have the required training, knowledge, or experience. 
• Regularly train personnel in all relevant questions regarding 

safety at work and environmental protection.  

 CAUTION 

 Compare the installation dimensions and specifications in the 
technical documentation with those of the components at 
hand.  
The use of components and installation dimensions other 
than those prescribed can cause damage to the piping system.  

 CAUTION 

 Solvent welded connection: while cementing sockets to the 
pipe ends, keep sockets separately from valve body (fig.b). 
Connect the valve body only after the solvent cement is dry.  
This will prevent the solvent cement from damaging body and 
workings parts. 

 CAUTION 

 Screw the nuts only handtight, without the use of additional 
tools or application of strong torque. 
The use of additional tools or the application of strong torque 
can damage nuts or their thread. 

 CAUTION 

 Implement suitable fixed point downstream or upstream the 
valve.  
Stresses on the valve due to thermal expansion or operations 
will be absorbed instead of being transferred to the piping 
system. 

 WARNING 

 The test pressure of an assembly may not exceed 1.1 x PN. 
The component with the lowest PN determines the maximum 
allowed test pressure in the performance section.  

• Check that all valves are in the required position (open or 
closed).  

• Fill the piping system and deaerate carefully. 
• Check the valves and connectors for leak-tightness. 
• After the leak test: remove the test medium.  

6. Mounting of actuator (only BK1 series)  
See specific instructions attached to the packaging of actua-
tion kit or download instructions from www.effast.com. 

DN 15 20 25 32 40 50 80 100 

Nm 1.5 2 3 5 7 10 24 30 

7. Dismounting  

 WARNING 

 Completely empty and rinse the pipe before dismounting 
the valve. 
Provide for safe collection of the medium if it is harmful, 
flammable, or explosive (e.g. connection of a container).  

• Completely relieve pressure in pipes. 
• Completely empty and rinse pipe. Pay attention to potential 

residues. 
• Remove the valve from pipe by unscrewing the nuts. 
• Partially open the dismounted valve (45° position) and let it 

drain in vertical position. 
• To disassemble the valve, see figures e - h.  

 WARNING 

 Completely relieve pressure in pipes before dismounting. 
If the pressure is not relieved completely, the medium 
can evade uncontrolled. Depending on the type of me-
dium, risk of injury may exist.  

8. Maintenance  
Following measures should be noted:  
• Periodic inspection to make sure that no medium is leaking.  
• For ball valves which are kept permanently in the same 

position: 1 or 2 times per year, perform a function test to 
check serviceability. 

For frequent control operations (e.g. actuated valves), or due 
to chemical attack on the sealing material: check if it may 
become necessary to replace parts inside the valve. For this 
purpose, the valve must be removed from the piping system 
(see 7. Dismounting).  
See table of components for spare parts available.  

 CAUTION 

 • Only use original spare parts, specifically designed for 
these series of EFFAST valves.  

• Never use petroleum-based greases or Vaseline 
(Petrolatum).  

• All the seals must be lubricated with a silicon-based 
grease.  

• Store the seals in their original packaging, in a cool, 
dry, and dark place.  

• Before mounting, the seals should be checked for 
damages from aging (fissures and hardening). 

• Do not use defective spare parts. 

• To assemble the components and replace seals, see figures  
      i - r.  
• Tight the gasket carrier [4] so that the ball moves snugly.  

Components 

* Components available as spare parts 

Torque force 

n. Component n. Component 
1 Nut* 8 Ball 
2 Connecting part* 9 Stem 
3 Connecting part O-ring* 10 Stem O-ring* 
4 Gasket carrier 11 Handle* 
5 Body O-ring* 12 Body 
6 Ball seat O-ring* (BK1, BX) 13 Threaded bushing (BK1) 
7 Ball seat*   

 WARNING 

 Products and equipment shall be installed only by persons 
who have the required training, knowledge, or experience. 
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n. Componente n. Componente 
1 Ghiera* 8 Sfera 
2 Manicotto* 9 Asta 
3 O-ring manicotto* 10 O-ring asta* 
4 Supporto guarnizioni 11 Maniglia* 
5 O-ring corpo* 12 Corpo 
6 O-ring tenute* (BK1, BX) 13 Boccola filettata (BK1) 
7 Tenuta sfera*   

Componenti 

* Componenti disponibili come ricambi. 

• Controllare che tutte le valvole siano nella posizione  
     richiesta (aperta o chiusa). 
• Riempire l’impianto e sfiatare con attenzione l’aria  
     contenuta all’interno. 
• Controllare la tenuta di valvole e giunzioni. 
• Dopo la prova di tenuta: rimuovere il fluido di prova. 
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Materiale / Material PVC-U  ABS  PP-H  

DN 15-50 65-100 15-50 15-50 
PN 16 10 15 10 

Materiale / Material PVC-U  ABS  PP-H  

T (°C) 0 ÷ 60  -40 ÷ 60 0 ÷  100 

b 

Temperatura di esercizio / Operating temperature 

Pressione di esercizio / Operating pressure 

MMaannuuaallee  ddii  iissttrruuzziioonnii  
IInnssttrruuccttiioonn  mmaannuuaall  

  
VVaallvvoollee  aa  ssffeerraa  BBKK11,,  BBXX,,  BBVV  

BBaallll  vvaallvveess  BBKK11,,  BBXX,,  BBVV  
  

CCoommaannddoo  mmaannuuaallee  
MMaannuuaall  

1. Uso previsto 
Le valvole a sfera EFFAST sono utilizzabili esclusivamente 
come valvole di intercettazione, in sistemi che trasportano 
fluidi compatibili con i materiali della valvola e nell’intervallo di 
temperatura e pressione ammissibili. La vita utile è 25 anni.  

  
Possibile pericolo! La non osservanza 
può causare gravi lesioni o morte. AVVERTENZA 

 
La non osservanza può causare perdite 
materiali o danni alla valvola. CAUTELA 

 Azione che non deve essere eseguita. DIVIETO 

 Azione da seguire.  OBBLIGO 

4. Trasporto e immagazzinamento 
• Trasportare e immagazzinare il prodotto nella sua confezio-

ne originale chiusa. 
• Conservare il prodotto in un luogo fresco e asciutto, al 

riparo dalla luce solare diretta. Proteggerlo da polvere, 
sporco e radiazioni termiche e UV. 

• Assicurarsi che il prodotto non presenti danni dovuti a 
sollecitazioni meccaniche o termiche.  

5. Installazione 
• Rimuovere la valvola dalla sua confezione originale imme-

diatamente prima dell’installazione. 
• Assicurarsi che la pressione ammissibile, il tipo di connes-

sione e le dimensioni della valvola corrispondano a quelle 
previste per l’impianto.  

• Fare una prova di funzionamento: chiudere la valvola ma-
nualmente e aprirla nuovamente. Non installare la valvola 
se non funziona correttamente. 

• Montare la valvola nell’impianto sempre in posizione aperta. 
• Assicurarsi che la valvola sia allineata al tubo, in modo da 

non subire sollecitazioni meccaniche. 
• Svitare le ghiere e rimuovere le estremità della valvola. 
• Installare la valvola, si vedano figure a – d. 
• Seguire le istruzioni specifiche per il tipo di connessione da 

eseguire (incollaggio, saldatura, unioni filettate, unioni 
flangiate). 

• Unire le estremità della valvola alle estremità del tubo 
secondo il tipo di materiale e connessione. 

2. Riferimenti, simboli, abbreviazioni 
2.1. Documenti correlati 
La documentazione tecnica correlata può essere scaricata dal 
sito www.effast.com. 
2.2. Abbreviazioni 
PN pressione nominale 
DN diametro nominale 
2.3. Indicazione di sicurezza e avvertimenti 

3. Sicurezza e responsabilità 
• Le valvole a sfera EFFAST devono essere usate per il solo 

utilizzo previsto (si veda 1.Uso previsto). 
• Osservare sempre le specifiche del prodotto, le istruzioni e 

le precauzioni indicate. 
• Non utilizzare mai prodotti danneggiati o difettosi. 
• Assicurarsi che l’impianto sia installato a regola d’arte e ne 

sia regolarmente effettuata la manutenzione. 
• Il prodotto deve essere installato esclusivamente da persona-

le che abbia adeguata formazione, competenza, esperienza. 
• Formare regolarmente il personale riguardo gli aspetti rilevanti 

in materia di sicurezza sul lavoro e protezione ambientale. 

 CAUTELA 

 Confrontare le caratteristiche della valvola da installare 
con le dimensioni di installazione e le specifiche dell’im-
pianto. 
L’uso di componenti e dimensioni di installazione diverse 
da quelle prescritte può danneggiare l’impianto.  

 AVVERTENZA 

 Il prodotto deve essere installato da personale che abbia 
adeguata formazione, competenza, esperienza.  

 CAUTELA 

 Giunzione per incollaggio: separare i manicotti dalla 
valvola prima di incollarli al tubo (fig.b). Collegare il 
corpo valvola solo quando la colla è asciutta. 
In questo modo si evita che la colla entri in contatto con 
le parti interne della valvola e le danneggi.  

 CAUTELA 

 Avvitare le ghiere manualmente, senza uso di attrezzi e 
senza esercitare sforzo eccessivo. 
L’uso di attrezzi o sforzi eccessivi possono danneggiare 
la ghiera o la filettatura.  

 CAUTELA 

 Predisporre adeguati punti di fissaggio a monte e a valle 
della valvola.  
In questo modo le sollecitazioni causate dalle dilatazioni 
termiche o dalle manovre della valvola saranno trasferite 
al tubo.  

 AVVERTENZA 

 La pressione di prova non deve superare 1.1 x PN.  
Il componente con la più bassa PN determina il valore 
massimo della pressione di prova in quel tratto di impianto.  

6. Montaggio attuatore (per serie BK1) 
Si vedano le istruzioni specifiche contenute nella confezione del kit 

DN 15 20 25 32 40 50 80 100 

Nm 1.5 2 3 5 7 10 24 30 

7. Smontaggio 

 AVVERTENZA 

 Svuotare completamente l’impianto prima di smontare la 
valvola. Predisporre adeguata modalità di raccolta del fluido 
in sicurezza, specialmente in caso di fluido dannoso, infiam-
mabile o esplosivo (ad es. collegandosi ad un serbatoio).  

• Assicurarsi che l’impianto non sia in pressione. 
• Svuotare completamente l’impianto e pulirlo. Prestare attenzione 

ai potenziali residui di fluido. 
• Svitare le ghiere e rimuovere la valvola dall’impianto. 
• Aprire parzialmente la valvola (45°) e lasciarla asciugare in 

posizione verticale. 
• Per disassemblare la valvola, si vedano figure e – h.  

 AVVERTENZA 

 Prima di smontare la valvola, assicurarsi che non ci sia pres-
sione nell’impianto. 
Se l’impianto rimane in pressione, il fluido può uscire in modo 
incontrollato. In base al tipo di fluido, può esserci rischio di 
lesioni.  

8. Manutenzione 
È opportuno effettuare i seguenti controlli: 
• Ispezione periodica per assicurarsi che non ci siano perdite di 

fluido. 
• Per le valvole che sono tenute sempre ferme in una posizione:  

1-2 volte all’anno eseguire una prova di funzionamento delle 
valvole per verificare lo stato di efficienza dell’impianto. 

In caso di elevata operatività della valvola (es. valvole automatizza-
te) o trasporto di fluidi che possano intaccare le guarnizioni, può 
essere necessario sostituire alcuni componenti della valvola. In 
questo caso è necessario rimuovere la valvola dall’impianto (si 
veda 7.Smontaggio). Si veda la tabella dei componenti per le parti 
di ricambio disponibili.  

 CAUTELA 

 • Usare solo parti di ricambio originali EFFAST specifiche 
per queste valvole. 

• Non usare lubrificanti a base di petrolio o Vasellina. 
• Tutte le guarnizioni devono essere lubrificate con prodotti a 

base di silicone. 
• Conservare le guarnizioni nella loro confezione originale, in 

luogo fresco, asciutto e buio.  
• Prima di montare le guarnizioni, assicurarsi che non pre-

sentino danni da invecchiamento (fessurazione o induri-
mento). 

• Non usare parti di ricambio difettose.  

• Per assemblare i componenti e sostituire le guarnizioni, seguire i 
passi in figure i – r. 

• Serrare il supporto filettato [4] in modo che la sfera sia libera di 
ruotare scorrevolmente.  

Dichiarazione di conformità 
Il fabbricante dichiara, in accordo con lo standard armonizzato ISO 
16135:2001, che le valvole a sfera sono componenti in pressione 
ai sensi della Direttiva 2014/68/UE concernente le attrezzature a 
pressione e che rispettano i requisiti previsti da tale direttiva (solo 
valvole di dimensioni maggiori di DN 25). 
 Declaration of conformity 
The manufacturer declares, in accordance with the harmonized 
ISO 16135:2001 standard, that the ball valves are pressure-
bearing components in the sense of the Directive 2014/68/UE 
concerning pressure equipment and that they meet the require-
ments pertaining to valves as stated in this directive (only valves 
larger than DN 25). 
 
Cicagna, 09/03/2020 

Coppia torcente 

Le certificazioni si riferiscono ai prodotti espressamente indicati nelle Official Listing o 
sui certificati stessi.  

Certifications and approvals are related to items declared on Official Listing or certifica-
tes. 

1. Intended use 
EFFAST ball valves are intended exclusively for shutting off and 
conducting allowed media within the allowable pressure and tem-
perature range in the piping systems into which they are installed.  
The maximum service life is 25 years.  

  
Possible danger! Non-observance may result 
in serious injuries or death. WARNING 

 
Non-observance may result in damage to the 
valve or material losses. CAUTION 

 Action that should not be taken. Prohibited 

 Mandatory actions that must be adhered to.  Mandatory 
action 

4. Transport and storage 
• Transport and store the product in its unopened original packa-

ging. 
• Store the product in a cool and dry place, away from direct 

sunlight. Protect the product from dust and dirt, thermal and UV 
radiations. 

• Make sure that the product has not been damaged neither by 
mechanical nor thermal influences.  

5. Installation 
• Remove the ball valve from its original packaging immediately 

before installation. 
• Make sure that pressure rating, type of connection, and dimen-

sions correspond to the operating conditions. 

• Perform a function test: close the ball valve by hand and open it 
again. Ball valves which do not function properly must not be 
installed. 

• Always build the ball valve into the system in the opened posi-
tion.  

• Make sure that the ball valve is aligned with the pipe so that the 
valve is kept free of mechanical stress. 

• Unscrew the union nuts and separate the connecting parts from 
the valve. 

• Install the valve, see figures a - d. 
• Adhere specific jointing instructions (solvent cementing, welding, 

threaded connection, flanged connection). 
• Join the connecting parts with the pipe ends according to their 

materials and types. 

2. Regarding this document   
2.1. Related documents 
Related technical documents can be downloaded from official 
website www.effast.com. 
2.2. Abbreviations 
PN nominal pressure 
DN nominal diameter  
2.3. Safety instructions and warnings 

3. Safety and responsibility 
• EFFAST ball valves may only be used for their intended purpose 

(see 1. Intended use). 
• Always observe product specifications, precautions, and instructions. 
• Never use a damaged or defective product. 
• Make sure that the piping system has been installed professio-

nally and serviced regularly.  
• Products and equipment shall be installed only by persons who 

have the required training, knowledge, or experience. 
• Regularly train personnel in all relevant questions regarding 

safety at work and environmental protection.  

 CAUTION 

 Compare the installation dimensions and specifications in the 
technical documentation with those of the components at 
hand.  
The use of components and installation dimensions other 
than those prescribed can cause damage to the piping system.  

 CAUTION 

 Solvent welded connection: while cementing sockets to the 
pipe ends, keep sockets separately from valve body (fig.b). 
Connect the valve body only after the solvent cement is dry.  
This will prevent the solvent cement from damaging body and 
workings parts. 

 CAUTION 

 Screw the nuts only handtight, without the use of additional 
tools or application of strong torque. 
The use of additional tools or the application of strong torque 
can damage nuts or their thread. 

 CAUTION 

 Implement suitable fixed point downstream or upstream the 
valve.  
Stresses on the valve due to thermal expansion or operations 
will be absorbed instead of being transferred to the piping 
system. 

 WARNING 

 The test pressure of an assembly may not exceed 1.1 x PN. 
The component with the lowest PN determines the maximum 
allowed test pressure in the performance section.  

• Check that all valves are in the required position (open or 
closed).  

• Fill the piping system and deaerate carefully. 
• Check the valves and connectors for leak-tightness. 
• After the leak test: remove the test medium.  

6. Mounting of actuator (only BK1 series)  
See specific instructions attached to the packaging of actua-
tion kit or download instructions from www.effast.com. 

DN 15 20 25 32 40 50 80 100 

Nm 1.5 2 3 5 7 10 24 30 

7. Dismounting  

 WARNING 

 Completely empty and rinse the pipe before dismounting 
the valve. 
Provide for safe collection of the medium if it is harmful, 
flammable, or explosive (e.g. connection of a container).  

• Completely relieve pressure in pipes. 
• Completely empty and rinse pipe. Pay attention to potential 

residues. 
• Remove the valve from pipe by unscrewing the nuts. 
• Partially open the dismounted valve (45° position) and let it 

drain in vertical position. 
• To disassemble the valve, see figures e - h.  

 WARNING 

 Completely relieve pressure in pipes before dismounting. 
If the pressure is not relieved completely, the medium 
can evade uncontrolled. Depending on the type of me-
dium, risk of injury may exist.  

8. Maintenance  
Following measures should be noted:  
• Periodic inspection to make sure that no medium is leaking.  
• For ball valves which are kept permanently in the same 

position: 1 or 2 times per year, perform a function test to 
check serviceability. 

For frequent control operations (e.g. actuated valves), or due 
to chemical attack on the sealing material: check if it may 
become necessary to replace parts inside the valve. For this 
purpose, the valve must be removed from the piping system 
(see 7. Dismounting).  
See table of components for spare parts available.  

 CAUTION 

 • Only use original spare parts, specifically designed for 
these series of EFFAST valves.  

• Never use petroleum-based greases or Vaseline 
(Petrolatum).  

• All the seals must be lubricated with a silicon-based 
grease.  

• Store the seals in their original packaging, in a cool, 
dry, and dark place.  

• Before mounting, the seals should be checked for 
damages from aging (fissures and hardening). 

• Do not use defective spare parts. 

• To assemble the components and replace seals, see figures  
      i - r.  
• Tight the gasket carrier [4] so that the ball moves snugly.  

Components 

* Components available as spare parts 

Torque force 

n. Component n. Component 
1 Nut* 8 Ball 
2 Connecting part* 9 Stem 
3 Connecting part O-ring* 10 Stem O-ring* 
4 Gasket carrier 11 Handle* 
5 Body O-ring* 12 Body 
6 Ball seat O-ring* (BK1, BX) 13 Threaded bushing (BK1) 
7 Ball seat*   

 WARNING 

 Products and equipment shall be installed only by persons 
who have the required training, knowledge, or experience. 
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n. Componente n. Componente 
1 Ghiera* 8 Sfera 
2 Manicotto* 9 Asta 
3 O-ring manicotto* 10 O-ring asta* 
4 Supporto guarnizioni 11 Maniglia* 
5 O-ring corpo* 12 Corpo 
6 O-ring tenute* (BK1, BX) 13 Boccola filettata (BK1) 
7 Tenuta sfera*   

Componenti 

* Componenti disponibili come ricambi. 

• Controllare che tutte le valvole siano nella posizione  
     richiesta (aperta o chiusa). 
• Riempire l’impianto e sfiatare con attenzione l’aria  
     contenuta all’interno. 
• Controllare la tenuta di valvole e giunzioni. 
• Dopo la prova di tenuta: rimuovere il fluido di prova. 
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Materiale / Material PVC-U  ABS  PP-H  

DN 15-50 65-100 15-50 15-50 
PN 16 10 15 10 

Materiale / Material PVC-U  ABS  PP-H  

T (°C) 0 ÷ 60  -40 ÷ 60 0 ÷  100 

b 

Temperatura di esercizio / Operating temperature 

Pressione di esercizio / Operating pressure 

MMaannuuaallee  ddii  iissttrruuzziioonnii  
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VVaallvvoollee  aa  ssffeerraa  BBKK11,,  BBXX,,  BBVV  

BBaallll  vvaallvveess  BBKK11,,  BBXX,,  BBVV  
  

CCoommaannddoo  mmaannuuaallee  
MMaannuuaall  

1. Uso previsto 
Le valvole a sfera EFFAST sono utilizzabili esclusivamente 
come valvole di intercettazione, in sistemi che trasportano 
fluidi compatibili con i materiali della valvola e nell’intervallo di 
temperatura e pressione ammissibili. La vita utile è 25 anni.  

  
Possibile pericolo! La non osservanza 
può causare gravi lesioni o morte. AVVERTENZA 

 
La non osservanza può causare perdite 
materiali o danni alla valvola. CAUTELA 

 Azione che non deve essere eseguita. DIVIETO 

 Azione da seguire.  OBBLIGO 

4. Trasporto e immagazzinamento 
• Trasportare e immagazzinare il prodotto nella sua confezio-

ne originale chiusa. 
• Conservare il prodotto in un luogo fresco e asciutto, al 

riparo dalla luce solare diretta. Proteggerlo da polvere, 
sporco e radiazioni termiche e UV. 

• Assicurarsi che il prodotto non presenti danni dovuti a 
sollecitazioni meccaniche o termiche.  

5. Installazione 
• Rimuovere la valvola dalla sua confezione originale imme-

diatamente prima dell’installazione. 
• Assicurarsi che la pressione ammissibile, il tipo di connes-

sione e le dimensioni della valvola corrispondano a quelle 
previste per l’impianto.  

• Fare una prova di funzionamento: chiudere la valvola ma-
nualmente e aprirla nuovamente. Non installare la valvola 
se non funziona correttamente. 

• Montare la valvola nell’impianto sempre in posizione aperta. 
• Assicurarsi che la valvola sia allineata al tubo, in modo da 

non subire sollecitazioni meccaniche. 
• Svitare le ghiere e rimuovere le estremità della valvola. 
• Installare la valvola, si vedano figure a – d. 
• Seguire le istruzioni specifiche per il tipo di connessione da 

eseguire (incollaggio, saldatura, unioni filettate, unioni 
flangiate). 

• Unire le estremità della valvola alle estremità del tubo 
secondo il tipo di materiale e connessione. 

2. Riferimenti, simboli, abbreviazioni 
2.1. Documenti correlati 
La documentazione tecnica correlata può essere scaricata dal 
sito www.effast.com. 
2.2. Abbreviazioni 
PN pressione nominale 
DN diametro nominale 
2.3. Indicazione di sicurezza e avvertimenti 

3. Sicurezza e responsabilità 
• Le valvole a sfera EFFAST devono essere usate per il solo 

utilizzo previsto (si veda 1.Uso previsto). 
• Osservare sempre le specifiche del prodotto, le istruzioni e 

le precauzioni indicate. 
• Non utilizzare mai prodotti danneggiati o difettosi. 
• Assicurarsi che l’impianto sia installato a regola d’arte e ne 

sia regolarmente effettuata la manutenzione. 
• Il prodotto deve essere installato esclusivamente da persona-

le che abbia adeguata formazione, competenza, esperienza. 
• Formare regolarmente il personale riguardo gli aspetti rilevanti 

in materia di sicurezza sul lavoro e protezione ambientale. 

 CAUTELA 

 Confrontare le caratteristiche della valvola da installare 
con le dimensioni di installazione e le specifiche dell’im-
pianto. 
L’uso di componenti e dimensioni di installazione diverse 
da quelle prescritte può danneggiare l’impianto.  

 AVVERTENZA 

 Il prodotto deve essere installato da personale che abbia 
adeguata formazione, competenza, esperienza.  

 CAUTELA 

 Giunzione per incollaggio: separare i manicotti dalla 
valvola prima di incollarli al tubo (fig.b). Collegare il 
corpo valvola solo quando la colla è asciutta. 
In questo modo si evita che la colla entri in contatto con 
le parti interne della valvola e le danneggi.  

 CAUTELA 

 Avvitare le ghiere manualmente, senza uso di attrezzi e 
senza esercitare sforzo eccessivo. 
L’uso di attrezzi o sforzi eccessivi possono danneggiare 
la ghiera o la filettatura.  

 CAUTELA 

 Predisporre adeguati punti di fissaggio a monte e a valle 
della valvola.  
In questo modo le sollecitazioni causate dalle dilatazioni 
termiche o dalle manovre della valvola saranno trasferite 
al tubo.  

 AVVERTENZA 

 La pressione di prova non deve superare 1.1 x PN.  
Il componente con la più bassa PN determina il valore 
massimo della pressione di prova in quel tratto di impianto.  

6. Montaggio attuatore (per serie BK1) 
Si vedano le istruzioni specifiche contenute nella confezione del kit 

DN 15 20 25 32 40 50 80 100 

Nm 1.5 2 3 5 7 10 24 30 

7. Smontaggio 

 AVVERTENZA 

 Svuotare completamente l’impianto prima di smontare la 
valvola. Predisporre adeguata modalità di raccolta del fluido 
in sicurezza, specialmente in caso di fluido dannoso, infiam-
mabile o esplosivo (ad es. collegandosi ad un serbatoio).  

• Assicurarsi che l’impianto non sia in pressione. 
• Svuotare completamente l’impianto e pulirlo. Prestare attenzione 

ai potenziali residui di fluido. 
• Svitare le ghiere e rimuovere la valvola dall’impianto. 
• Aprire parzialmente la valvola (45°) e lasciarla asciugare in 

posizione verticale. 
• Per disassemblare la valvola, si vedano figure e – h.  

 AVVERTENZA 

 Prima di smontare la valvola, assicurarsi che non ci sia pres-
sione nell’impianto. 
Se l’impianto rimane in pressione, il fluido può uscire in modo 
incontrollato. In base al tipo di fluido, può esserci rischio di 
lesioni.  

8. Manutenzione 
È opportuno effettuare i seguenti controlli: 
• Ispezione periodica per assicurarsi che non ci siano perdite di 

fluido. 
• Per le valvole che sono tenute sempre ferme in una posizione:  

1-2 volte all’anno eseguire una prova di funzionamento delle 
valvole per verificare lo stato di efficienza dell’impianto. 

In caso di elevata operatività della valvola (es. valvole automatizza-
te) o trasporto di fluidi che possano intaccare le guarnizioni, può 
essere necessario sostituire alcuni componenti della valvola. In 
questo caso è necessario rimuovere la valvola dall’impianto (si 
veda 7.Smontaggio). Si veda la tabella dei componenti per le parti 
di ricambio disponibili.  

 CAUTELA 

 • Usare solo parti di ricambio originali EFFAST specifiche 
per queste valvole. 

• Non usare lubrificanti a base di petrolio o Vasellina. 
• Tutte le guarnizioni devono essere lubrificate con prodotti a 

base di silicone. 
• Conservare le guarnizioni nella loro confezione originale, in 

luogo fresco, asciutto e buio.  
• Prima di montare le guarnizioni, assicurarsi che non pre-

sentino danni da invecchiamento (fessurazione o induri-
mento). 

• Non usare parti di ricambio difettose.  

• Per assemblare i componenti e sostituire le guarnizioni, seguire i 
passi in figure i – r. 

• Serrare il supporto filettato [4] in modo che la sfera sia libera di 
ruotare scorrevolmente.  

Dichiarazione di conformità 
Il fabbricante dichiara, in accordo con lo standard armonizzato ISO 
16135:2001, che le valvole a sfera sono componenti in pressione 
ai sensi della Direttiva 2014/68/UE concernente le attrezzature a 
pressione e che rispettano i requisiti previsti da tale direttiva (solo 
valvole di dimensioni maggiori di DN 25). 
 Declaration of conformity 
The manufacturer declares, in accordance with the harmonized 
ISO 16135:2001 standard, that the ball valves are pressure-
bearing components in the sense of the Directive 2014/68/UE 
concerning pressure equipment and that they meet the require-
ments pertaining to valves as stated in this directive (only valves 
larger than DN 25). 
 
Cicagna, 09/03/2020 

Coppia torcente 

Le certificazioni si riferiscono ai prodotti espressamente indicati nelle Official Listing o 
sui certificati stessi.  

Certifications and approvals are related to items declared on Official Listing or certifica-
tes. 

1. Intended use 
EFFAST ball valves are intended exclusively for shutting off and 
conducting allowed media within the allowable pressure and tem-
perature range in the piping systems into which they are installed.  
The maximum service life is 25 years.  

  
Possible danger! Non-observance may result 
in serious injuries or death. WARNING 

 
Non-observance may result in damage to the 
valve or material losses. CAUTION 

 Action that should not be taken. Prohibited 

 Mandatory actions that must be adhered to.  Mandatory 
action 

4. Transport and storage 
• Transport and store the product in its unopened original packa-

ging. 
• Store the product in a cool and dry place, away from direct 

sunlight. Protect the product from dust and dirt, thermal and UV 
radiations. 

• Make sure that the product has not been damaged neither by 
mechanical nor thermal influences.  

5. Installation 
• Remove the ball valve from its original packaging immediately 

before installation. 
• Make sure that pressure rating, type of connection, and dimen-

sions correspond to the operating conditions. 

• Perform a function test: close the ball valve by hand and open it 
again. Ball valves which do not function properly must not be 
installed. 

• Always build the ball valve into the system in the opened posi-
tion.  

• Make sure that the ball valve is aligned with the pipe so that the 
valve is kept free of mechanical stress. 

• Unscrew the union nuts and separate the connecting parts from 
the valve. 

• Install the valve, see figures a - d. 
• Adhere specific jointing instructions (solvent cementing, welding, 

threaded connection, flanged connection). 
• Join the connecting parts with the pipe ends according to their 

materials and types. 

2. Regarding this document   
2.1. Related documents 
Related technical documents can be downloaded from official 
website www.effast.com. 
2.2. Abbreviations 
PN nominal pressure 
DN nominal diameter  
2.3. Safety instructions and warnings 

3. Safety and responsibility 
• EFFAST ball valves may only be used for their intended purpose 

(see 1. Intended use). 
• Always observe product specifications, precautions, and instructions. 
• Never use a damaged or defective product. 
• Make sure that the piping system has been installed professio-

nally and serviced regularly.  
• Products and equipment shall be installed only by persons who 

have the required training, knowledge, or experience. 
• Regularly train personnel in all relevant questions regarding 

safety at work and environmental protection.  

 CAUTION 

 Compare the installation dimensions and specifications in the 
technical documentation with those of the components at 
hand.  
The use of components and installation dimensions other 
than those prescribed can cause damage to the piping system.  

 CAUTION 

 Solvent welded connection: while cementing sockets to the 
pipe ends, keep sockets separately from valve body (fig.b). 
Connect the valve body only after the solvent cement is dry.  
This will prevent the solvent cement from damaging body and 
workings parts. 

 CAUTION 

 Screw the nuts only handtight, without the use of additional 
tools or application of strong torque. 
The use of additional tools or the application of strong torque 
can damage nuts or their thread. 

 CAUTION 

 Implement suitable fixed point downstream or upstream the 
valve.  
Stresses on the valve due to thermal expansion or operations 
will be absorbed instead of being transferred to the piping 
system. 

 WARNING 

 The test pressure of an assembly may not exceed 1.1 x PN. 
The component with the lowest PN determines the maximum 
allowed test pressure in the performance section.  

• Check that all valves are in the required position (open or 
closed).  

• Fill the piping system and deaerate carefully. 
• Check the valves and connectors for leak-tightness. 
• After the leak test: remove the test medium.  

6. Mounting of actuator (only BK1 series)  
See specific instructions attached to the packaging of actua-
tion kit or download instructions from www.effast.com. 

DN 15 20 25 32 40 50 80 100 

Nm 1.5 2 3 5 7 10 24 30 

7. Dismounting  

 WARNING 

 Completely empty and rinse the pipe before dismounting 
the valve. 
Provide for safe collection of the medium if it is harmful, 
flammable, or explosive (e.g. connection of a container).  

• Completely relieve pressure in pipes. 
• Completely empty and rinse pipe. Pay attention to potential 

residues. 
• Remove the valve from pipe by unscrewing the nuts. 
• Partially open the dismounted valve (45° position) and let it 

drain in vertical position. 
• To disassemble the valve, see figures e - h.  

 WARNING 

 Completely relieve pressure in pipes before dismounting. 
If the pressure is not relieved completely, the medium 
can evade uncontrolled. Depending on the type of me-
dium, risk of injury may exist.  

8. Maintenance  
Following measures should be noted:  
• Periodic inspection to make sure that no medium is leaking.  
• For ball valves which are kept permanently in the same 

position: 1 or 2 times per year, perform a function test to 
check serviceability. 

For frequent control operations (e.g. actuated valves), or due 
to chemical attack on the sealing material: check if it may 
become necessary to replace parts inside the valve. For this 
purpose, the valve must be removed from the piping system 
(see 7. Dismounting).  
See table of components for spare parts available.  

 CAUTION 

 • Only use original spare parts, specifically designed for 
these series of EFFAST valves.  

• Never use petroleum-based greases or Vaseline 
(Petrolatum).  

• All the seals must be lubricated with a silicon-based 
grease.  

• Store the seals in their original packaging, in a cool, 
dry, and dark place.  

• Before mounting, the seals should be checked for 
damages from aging (fissures and hardening). 

• Do not use defective spare parts. 

• To assemble the components and replace seals, see figures  
      i - r.  
• Tight the gasket carrier [4] so that the ball moves snugly.  

Components 

* Components available as spare parts 

Torque force 

n. Component n. Component 
1 Nut* 8 Ball 
2 Connecting part* 9 Stem 
3 Connecting part O-ring* 10 Stem O-ring* 
4 Gasket carrier 11 Handle* 
5 Body O-ring* 12 Body 
6 Ball seat O-ring* (BK1, BX) 13 Threaded bushing (BK1) 
7 Ball seat*   

 WARNING 

 Products and equipment shall be installed only by persons 
who have the required training, knowledge, or experience. 
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n. Componente n. Componente 
1 Ghiera* 8 Sfera 
2 Manicotto* 9 Asta 
3 O-ring manicotto* 10 O-ring asta* 
4 Supporto guarnizioni 11 Maniglia* 
5 O-ring corpo* 12 Corpo 
6 O-ring tenute* (BK1, BX) 13 Boccola filettata (BK1) 
7 Tenuta sfera*   

Componenti 

* Componenti disponibili come ricambi. 

• Controllare che tutte le valvole siano nella posizione  
     richiesta (aperta o chiusa). 
• Riempire l’impianto e sfiatare con attenzione l’aria  
     contenuta all’interno. 
• Controllare la tenuta di valvole e giunzioni. 
• Dopo la prova di tenuta: rimuovere il fluido di prova. 

a b 
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i l m n 

PVC-U 

ABS 

PP-H 

IT EN 

Materiale / Material PVC-U  ABS  PP-H  

DN 15-50 65-100 15-50 15-50 
PN 16 10 15 10 

Materiale / Material PVC-U  ABS  PP-H  

T (°C) 0 ÷ 60  -40 ÷ 60 0 ÷  100 

b 

Temperatura di esercizio / Operating temperature 

Pressione di esercizio / Operating pressure 

MMaannuuaallee  ddii  iissttrruuzziioonnii  
IInnssttrruuccttiioonn  mmaannuuaall  

  
VVaallvvoollee  aa  ssffeerraa  BBKK11,,  BBXX,,  BBVV  

BBaallll  vvaallvveess  BBKK11,,  BBXX,,  BBVV  
  

CCoommaannddoo  mmaannuuaallee  
MMaannuuaall  

1. Uso previsto 
Le valvole a sfera EFFAST sono utilizzabili esclusivamente 
come valvole di intercettazione, in sistemi che trasportano 
fluidi compatibili con i materiali della valvola e nell’intervallo di 
temperatura e pressione ammissibili. La vita utile è 25 anni.  

  
Possibile pericolo! La non osservanza 
può causare gravi lesioni o morte. AVVERTENZA 

 
La non osservanza può causare perdite 
materiali o danni alla valvola. CAUTELA 

 Azione che non deve essere eseguita. DIVIETO 

 Azione da seguire.  OBBLIGO 

4. Trasporto e immagazzinamento 
• Trasportare e immagazzinare il prodotto nella sua confezio-

ne originale chiusa. 
• Conservare il prodotto in un luogo fresco e asciutto, al 

riparo dalla luce solare diretta. Proteggerlo da polvere, 
sporco e radiazioni termiche e UV. 

• Assicurarsi che il prodotto non presenti danni dovuti a 
sollecitazioni meccaniche o termiche.  

5. Installazione 
• Rimuovere la valvola dalla sua confezione originale imme-

diatamente prima dell’installazione. 
• Assicurarsi che la pressione ammissibile, il tipo di connes-

sione e le dimensioni della valvola corrispondano a quelle 
previste per l’impianto.  

• Fare una prova di funzionamento: chiudere la valvola ma-
nualmente e aprirla nuovamente. Non installare la valvola 
se non funziona correttamente. 

• Montare la valvola nell’impianto sempre in posizione aperta. 
• Assicurarsi che la valvola sia allineata al tubo, in modo da 

non subire sollecitazioni meccaniche. 
• Svitare le ghiere e rimuovere le estremità della valvola. 
• Installare la valvola, si vedano figure a – d. 
• Seguire le istruzioni specifiche per il tipo di connessione da 

eseguire (incollaggio, saldatura, unioni filettate, unioni 
flangiate). 

• Unire le estremità della valvola alle estremità del tubo 
secondo il tipo di materiale e connessione. 

2. Riferimenti, simboli, abbreviazioni 
2.1. Documenti correlati 
La documentazione tecnica correlata può essere scaricata dal 
sito www.effast.com. 
2.2. Abbreviazioni 
PN pressione nominale 
DN diametro nominale 
2.3. Indicazione di sicurezza e avvertimenti 

3. Sicurezza e responsabilità 
• Le valvole a sfera EFFAST devono essere usate per il solo 

utilizzo previsto (si veda 1.Uso previsto). 
• Osservare sempre le specifiche del prodotto, le istruzioni e 

le precauzioni indicate. 
• Non utilizzare mai prodotti danneggiati o difettosi. 
• Assicurarsi che l’impianto sia installato a regola d’arte e ne 

sia regolarmente effettuata la manutenzione. 
• Il prodotto deve essere installato esclusivamente da persona-

le che abbia adeguata formazione, competenza, esperienza. 
• Formare regolarmente il personale riguardo gli aspetti rilevanti 

in materia di sicurezza sul lavoro e protezione ambientale. 

 CAUTELA 

 Confrontare le caratteristiche della valvola da installare 
con le dimensioni di installazione e le specifiche dell’im-
pianto. 
L’uso di componenti e dimensioni di installazione diverse 
da quelle prescritte può danneggiare l’impianto.  

 AVVERTENZA 

 Il prodotto deve essere installato da personale che abbia 
adeguata formazione, competenza, esperienza.  

 CAUTELA 

 Giunzione per incollaggio: separare i manicotti dalla 
valvola prima di incollarli al tubo (fig.b). Collegare il 
corpo valvola solo quando la colla è asciutta. 
In questo modo si evita che la colla entri in contatto con 
le parti interne della valvola e le danneggi.  

 CAUTELA 

 Avvitare le ghiere manualmente, senza uso di attrezzi e 
senza esercitare sforzo eccessivo. 
L’uso di attrezzi o sforzi eccessivi possono danneggiare 
la ghiera o la filettatura.  

 CAUTELA 

 Predisporre adeguati punti di fissaggio a monte e a valle 
della valvola.  
In questo modo le sollecitazioni causate dalle dilatazioni 
termiche o dalle manovre della valvola saranno trasferite 
al tubo.  

 AVVERTENZA 

 La pressione di prova non deve superare 1.1 x PN.  
Il componente con la più bassa PN determina il valore 
massimo della pressione di prova in quel tratto di impianto.  

6. Montaggio attuatore (per serie BK1) 
Si vedano le istruzioni specifiche contenute nella confezione del kit 

DN 15 20 25 32 40 50 80 100 

Nm 1.5 2 3 5 7 10 24 30 

7. Smontaggio 

 AVVERTENZA 

 Svuotare completamente l’impianto prima di smontare la 
valvola. Predisporre adeguata modalità di raccolta del fluido 
in sicurezza, specialmente in caso di fluido dannoso, infiam-
mabile o esplosivo (ad es. collegandosi ad un serbatoio).  

• Assicurarsi che l’impianto non sia in pressione. 
• Svuotare completamente l’impianto e pulirlo. Prestare attenzione 

ai potenziali residui di fluido. 
• Svitare le ghiere e rimuovere la valvola dall’impianto. 
• Aprire parzialmente la valvola (45°) e lasciarla asciugare in 

posizione verticale. 
• Per disassemblare la valvola, si vedano figure e – h.  

 AVVERTENZA 

 Prima di smontare la valvola, assicurarsi che non ci sia pres-
sione nell’impianto. 
Se l’impianto rimane in pressione, il fluido può uscire in modo 
incontrollato. In base al tipo di fluido, può esserci rischio di 
lesioni.  

8. Manutenzione 
È opportuno effettuare i seguenti controlli: 
• Ispezione periodica per assicurarsi che non ci siano perdite di 

fluido. 
• Per le valvole che sono tenute sempre ferme in una posizione:  

1-2 volte all’anno eseguire una prova di funzionamento delle 
valvole per verificare lo stato di efficienza dell’impianto. 

In caso di elevata operatività della valvola (es. valvole automatizza-
te) o trasporto di fluidi che possano intaccare le guarnizioni, può 
essere necessario sostituire alcuni componenti della valvola. In 
questo caso è necessario rimuovere la valvola dall’impianto (si 
veda 7.Smontaggio). Si veda la tabella dei componenti per le parti 
di ricambio disponibili.  

 CAUTELA 

 • Usare solo parti di ricambio originali EFFAST specifiche 
per queste valvole. 

• Non usare lubrificanti a base di petrolio o Vasellina. 
• Tutte le guarnizioni devono essere lubrificate con prodotti a 

base di silicone. 
• Conservare le guarnizioni nella loro confezione originale, in 

luogo fresco, asciutto e buio.  
• Prima di montare le guarnizioni, assicurarsi che non pre-

sentino danni da invecchiamento (fessurazione o induri-
mento). 

• Non usare parti di ricambio difettose.  

• Per assemblare i componenti e sostituire le guarnizioni, seguire i 
passi in figure i – r. 

• Serrare il supporto filettato [4] in modo che la sfera sia libera di 
ruotare scorrevolmente.  

Dichiarazione di conformità 
Il fabbricante dichiara, in accordo con lo standard armonizzato ISO 
16135:2001, che le valvole a sfera sono componenti in pressione 
ai sensi della Direttiva 2014/68/UE concernente le attrezzature a 
pressione e che rispettano i requisiti previsti da tale direttiva (solo 
valvole di dimensioni maggiori di DN 25). 
 Declaration of conformity 
The manufacturer declares, in accordance with the harmonized 
ISO 16135:2001 standard, that the ball valves are pressure-
bearing components in the sense of the Directive 2014/68/UE 
concerning pressure equipment and that they meet the require-
ments pertaining to valves as stated in this directive (only valves 
larger than DN 25). 
 
Cicagna, 09/03/2020 

Coppia torcente 

Le certificazioni si riferiscono ai prodotti espressamente indicati nelle Official Listing o 
sui certificati stessi.  

Certifications and approvals are related to items declared on Official Listing or certifica-
tes. 

1. Intended use 
EFFAST ball valves are intended exclusively for shutting off and 
conducting allowed media within the allowable pressure and tem-
perature range in the piping systems into which they are installed.  
The maximum service life is 25 years.  

  
Possible danger! Non-observance may result 
in serious injuries or death. WARNING 

 
Non-observance may result in damage to the 
valve or material losses. CAUTION 

 Action that should not be taken. Prohibited 

 Mandatory actions that must be adhered to.  Mandatory 
action 

4. Transport and storage 
• Transport and store the product in its unopened original packa-

ging. 
• Store the product in a cool and dry place, away from direct 

sunlight. Protect the product from dust and dirt, thermal and UV 
radiations. 

• Make sure that the product has not been damaged neither by 
mechanical nor thermal influences.  

5. Installation 
• Remove the ball valve from its original packaging immediately 

before installation. 
• Make sure that pressure rating, type of connection, and dimen-

sions correspond to the operating conditions. 

• Perform a function test: close the ball valve by hand and open it 
again. Ball valves which do not function properly must not be 
installed. 

• Always build the ball valve into the system in the opened posi-
tion.  

• Make sure that the ball valve is aligned with the pipe so that the 
valve is kept free of mechanical stress. 

• Unscrew the union nuts and separate the connecting parts from 
the valve. 

• Install the valve, see figures a - d. 
• Adhere specific jointing instructions (solvent cementing, welding, 

threaded connection, flanged connection). 
• Join the connecting parts with the pipe ends according to their 

materials and types. 

2. Regarding this document   
2.1. Related documents 
Related technical documents can be downloaded from official 
website www.effast.com. 
2.2. Abbreviations 
PN nominal pressure 
DN nominal diameter  
2.3. Safety instructions and warnings 

3. Safety and responsibility 
• EFFAST ball valves may only be used for their intended purpose 

(see 1. Intended use). 
• Always observe product specifications, precautions, and instructions. 
• Never use a damaged or defective product. 
• Make sure that the piping system has been installed professio-

nally and serviced regularly.  
• Products and equipment shall be installed only by persons who 

have the required training, knowledge, or experience. 
• Regularly train personnel in all relevant questions regarding 

safety at work and environmental protection.  

 CAUTION 

 Compare the installation dimensions and specifications in the 
technical documentation with those of the components at 
hand.  
The use of components and installation dimensions other 
than those prescribed can cause damage to the piping system.  

 CAUTION 

 Solvent welded connection: while cementing sockets to the 
pipe ends, keep sockets separately from valve body (fig.b). 
Connect the valve body only after the solvent cement is dry.  
This will prevent the solvent cement from damaging body and 
workings parts. 

 CAUTION 

 Screw the nuts only handtight, without the use of additional 
tools or application of strong torque. 
The use of additional tools or the application of strong torque 
can damage nuts or their thread. 

 CAUTION 

 Implement suitable fixed point downstream or upstream the 
valve.  
Stresses on the valve due to thermal expansion or operations 
will be absorbed instead of being transferred to the piping 
system. 

 WARNING 

 The test pressure of an assembly may not exceed 1.1 x PN. 
The component with the lowest PN determines the maximum 
allowed test pressure in the performance section.  

• Check that all valves are in the required position (open or 
closed).  

• Fill the piping system and deaerate carefully. 
• Check the valves and connectors for leak-tightness. 
• After the leak test: remove the test medium.  

6. Mounting of actuator (only BK1 series)  
See specific instructions attached to the packaging of actua-
tion kit or download instructions from www.effast.com. 

DN 15 20 25 32 40 50 80 100 

Nm 1.5 2 3 5 7 10 24 30 

7. Dismounting  

 WARNING 

 Completely empty and rinse the pipe before dismounting 
the valve. 
Provide for safe collection of the medium if it is harmful, 
flammable, or explosive (e.g. connection of a container).  

• Completely relieve pressure in pipes. 
• Completely empty and rinse pipe. Pay attention to potential 

residues. 
• Remove the valve from pipe by unscrewing the nuts. 
• Partially open the dismounted valve (45° position) and let it 

drain in vertical position. 
• To disassemble the valve, see figures e - h.  

 WARNING 

 Completely relieve pressure in pipes before dismounting. 
If the pressure is not relieved completely, the medium 
can evade uncontrolled. Depending on the type of me-
dium, risk of injury may exist.  

8. Maintenance  
Following measures should be noted:  
• Periodic inspection to make sure that no medium is leaking.  
• For ball valves which are kept permanently in the same 

position: 1 or 2 times per year, perform a function test to 
check serviceability. 

For frequent control operations (e.g. actuated valves), or due 
to chemical attack on the sealing material: check if it may 
become necessary to replace parts inside the valve. For this 
purpose, the valve must be removed from the piping system 
(see 7. Dismounting).  
See table of components for spare parts available.  

 CAUTION 

 • Only use original spare parts, specifically designed for 
these series of EFFAST valves.  

• Never use petroleum-based greases or Vaseline 
(Petrolatum).  

• All the seals must be lubricated with a silicon-based 
grease.  

• Store the seals in their original packaging, in a cool, 
dry, and dark place.  

• Before mounting, the seals should be checked for 
damages from aging (fissures and hardening). 

• Do not use defective spare parts. 

• To assemble the components and replace seals, see figures  
      i - r.  
• Tight the gasket carrier [4] so that the ball moves snugly.  

Components 

* Components available as spare parts 

Torque force 

n. Component n. Component 
1 Nut* 8 Ball 
2 Connecting part* 9 Stem 
3 Connecting part O-ring* 10 Stem O-ring* 
4 Gasket carrier 11 Handle* 
5 Body O-ring* 12 Body 
6 Ball seat O-ring* (BK1, BX) 13 Threaded bushing (BK1) 
7 Ball seat*   

 WARNING 

 Products and equipment shall be installed only by persons 
who have the required training, knowledge, or experience. 
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n. Componente n. Componente 
1 Ghiera* 8 Sfera 
2 Manicotto* 9 Asta 
3 O-ring manicotto* 10 O-ring asta* 
4 Supporto guarnizioni 11 Maniglia* 
5 O-ring corpo* 12 Corpo 
6 O-ring tenute* (BK1, BX) 13 Boccola filettata (BK1) 
7 Tenuta sfera*   

Componenti 

* Componenti disponibili come ricambi. 

• Controllare che tutte le valvole siano nella posizione  
     richiesta (aperta o chiusa). 
• Riempire l’impianto e sfiatare con attenzione l’aria  
     contenuta all’interno. 
• Controllare la tenuta di valvole e giunzioni. 
• Dopo la prova di tenuta: rimuovere il fluido di prova. 
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PP-H 
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Materiale / Material PVC-U  ABS  PP-H  

DN 15-50 65-100 15-50 15-50 
PN 16 10 15 10 

Materiale / Material PVC-U  ABS  PP-H  

T (°C) 0 ÷ 60  -40 ÷ 60 0 ÷  100 

b 

Temperatura di esercizio / Operating temperature 

Pressione di esercizio / Operating pressure 

MMaannuuaallee  ddii  iissttrruuzziioonnii  
IInnssttrruuccttiioonn  mmaannuuaall  

  
VVaallvvoollee  aa  ssffeerraa  BBKK11,,  BBXX,,  BBVV  

BBaallll  vvaallvveess  BBKK11,,  BBXX,,  BBVV  
  

CCoommaannddoo  mmaannuuaallee  
MMaannuuaall  

1. Uso previsto 
Le valvole a sfera EFFAST sono utilizzabili esclusivamente 
come valvole di intercettazione, in sistemi che trasportano 
fluidi compatibili con i materiali della valvola e nell’intervallo di 
temperatura e pressione ammissibili. La vita utile è 25 anni.  

  
Possibile pericolo! La non osservanza 
può causare gravi lesioni o morte. AVVERTENZA 

 
La non osservanza può causare perdite 
materiali o danni alla valvola. CAUTELA 

 Azione che non deve essere eseguita. DIVIETO 

 Azione da seguire.  OBBLIGO 

4. Trasporto e immagazzinamento 
• Trasportare e immagazzinare il prodotto nella sua confezio-

ne originale chiusa. 
• Conservare il prodotto in un luogo fresco e asciutto, al 

riparo dalla luce solare diretta. Proteggerlo da polvere, 
sporco e radiazioni termiche e UV. 

• Assicurarsi che il prodotto non presenti danni dovuti a 
sollecitazioni meccaniche o termiche.  

5. Installazione 
• Rimuovere la valvola dalla sua confezione originale imme-

diatamente prima dell’installazione. 
• Assicurarsi che la pressione ammissibile, il tipo di connes-

sione e le dimensioni della valvola corrispondano a quelle 
previste per l’impianto.  

• Fare una prova di funzionamento: chiudere la valvola ma-
nualmente e aprirla nuovamente. Non installare la valvola 
se non funziona correttamente. 

• Montare la valvola nell’impianto sempre in posizione aperta. 
• Assicurarsi che la valvola sia allineata al tubo, in modo da 

non subire sollecitazioni meccaniche. 
• Svitare le ghiere e rimuovere le estremità della valvola. 
• Installare la valvola, si vedano figure a – d. 
• Seguire le istruzioni specifiche per il tipo di connessione da 

eseguire (incollaggio, saldatura, unioni filettate, unioni 
flangiate). 

• Unire le estremità della valvola alle estremità del tubo 
secondo il tipo di materiale e connessione. 

2. Riferimenti, simboli, abbreviazioni 
2.1. Documenti correlati 
La documentazione tecnica correlata può essere scaricata dal 
sito www.effast.com. 
2.2. Abbreviazioni 
PN pressione nominale 
DN diametro nominale 
2.3. Indicazione di sicurezza e avvertimenti 

3. Sicurezza e responsabilità 
• Le valvole a sfera EFFAST devono essere usate per il solo 

utilizzo previsto (si veda 1.Uso previsto). 
• Osservare sempre le specifiche del prodotto, le istruzioni e 

le precauzioni indicate. 
• Non utilizzare mai prodotti danneggiati o difettosi. 
• Assicurarsi che l’impianto sia installato a regola d’arte e ne 

sia regolarmente effettuata la manutenzione. 
• Il prodotto deve essere installato esclusivamente da persona-

le che abbia adeguata formazione, competenza, esperienza. 
• Formare regolarmente il personale riguardo gli aspetti rilevanti 

in materia di sicurezza sul lavoro e protezione ambientale. 

 CAUTELA 

 Confrontare le caratteristiche della valvola da installare 
con le dimensioni di installazione e le specifiche dell’im-
pianto. 
L’uso di componenti e dimensioni di installazione diverse 
da quelle prescritte può danneggiare l’impianto.  

 AVVERTENZA 

 Il prodotto deve essere installato da personale che abbia 
adeguata formazione, competenza, esperienza.  

 CAUTELA 

 Giunzione per incollaggio: separare i manicotti dalla 
valvola prima di incollarli al tubo (fig.b). Collegare il 
corpo valvola solo quando la colla è asciutta. 
In questo modo si evita che la colla entri in contatto con 
le parti interne della valvola e le danneggi.  

 CAUTELA 

 Avvitare le ghiere manualmente, senza uso di attrezzi e 
senza esercitare sforzo eccessivo. 
L’uso di attrezzi o sforzi eccessivi possono danneggiare 
la ghiera o la filettatura.  

 CAUTELA 

 Predisporre adeguati punti di fissaggio a monte e a valle 
della valvola.  
In questo modo le sollecitazioni causate dalle dilatazioni 
termiche o dalle manovre della valvola saranno trasferite 
al tubo.  

 AVVERTENZA 

 La pressione di prova non deve superare 1.1 x PN.  
Il componente con la più bassa PN determina il valore 
massimo della pressione di prova in quel tratto di impianto.  

6. Montaggio attuatore (per serie BK1) 
Si vedano le istruzioni specifiche contenute nella confezione del kit 

DN 15 20 25 32 40 50 80 100 

Nm 1.5 2 3 5 7 10 24 30 

7. Smontaggio 

 AVVERTENZA 

 Svuotare completamente l’impianto prima di smontare la 
valvola. Predisporre adeguata modalità di raccolta del fluido 
in sicurezza, specialmente in caso di fluido dannoso, infiam-
mabile o esplosivo (ad es. collegandosi ad un serbatoio).  

• Assicurarsi che l’impianto non sia in pressione. 
• Svuotare completamente l’impianto e pulirlo. Prestare attenzione 

ai potenziali residui di fluido. 
• Svitare le ghiere e rimuovere la valvola dall’impianto. 
• Aprire parzialmente la valvola (45°) e lasciarla asciugare in 

posizione verticale. 
• Per disassemblare la valvola, si vedano figure e – h.  

 AVVERTENZA 

 Prima di smontare la valvola, assicurarsi che non ci sia pres-
sione nell’impianto. 
Se l’impianto rimane in pressione, il fluido può uscire in modo 
incontrollato. In base al tipo di fluido, può esserci rischio di 
lesioni.  

8. Manutenzione 
È opportuno effettuare i seguenti controlli: 
• Ispezione periodica per assicurarsi che non ci siano perdite di 

fluido. 
• Per le valvole che sono tenute sempre ferme in una posizione:  

1-2 volte all’anno eseguire una prova di funzionamento delle 
valvole per verificare lo stato di efficienza dell’impianto. 

In caso di elevata operatività della valvola (es. valvole automatizza-
te) o trasporto di fluidi che possano intaccare le guarnizioni, può 
essere necessario sostituire alcuni componenti della valvola. In 
questo caso è necessario rimuovere la valvola dall’impianto (si 
veda 7.Smontaggio). Si veda la tabella dei componenti per le parti 
di ricambio disponibili.  

 CAUTELA 

 • Usare solo parti di ricambio originali EFFAST specifiche 
per queste valvole. 

• Non usare lubrificanti a base di petrolio o Vasellina. 
• Tutte le guarnizioni devono essere lubrificate con prodotti a 

base di silicone. 
• Conservare le guarnizioni nella loro confezione originale, in 

luogo fresco, asciutto e buio.  
• Prima di montare le guarnizioni, assicurarsi che non pre-

sentino danni da invecchiamento (fessurazione o induri-
mento). 

• Non usare parti di ricambio difettose.  

• Per assemblare i componenti e sostituire le guarnizioni, seguire i 
passi in figure i – r. 

• Serrare il supporto filettato [4] in modo che la sfera sia libera di 
ruotare scorrevolmente.  

Dichiarazione di conformità 
Il fabbricante dichiara, in accordo con lo standard armonizzato ISO 
16135:2001, che le valvole a sfera sono componenti in pressione 
ai sensi della Direttiva 2014/68/UE concernente le attrezzature a 
pressione e che rispettano i requisiti previsti da tale direttiva (solo 
valvole di dimensioni maggiori di DN 25). 
 Declaration of conformity 
The manufacturer declares, in accordance with the harmonized 
ISO 16135:2001 standard, that the ball valves are pressure-
bearing components in the sense of the Directive 2014/68/UE 
concerning pressure equipment and that they meet the require-
ments pertaining to valves as stated in this directive (only valves 
larger than DN 25). 
 
Cicagna, 09/03/2020 

Coppia torcente 

Le certificazioni si riferiscono ai prodotti espressamente indicati nelle Official Listing o 
sui certificati stessi.  

Certifications and approvals are related to items declared on Official Listing or certifica-
tes. 

1. Intended use 
EFFAST ball valves are intended exclusively for shutting off and 
conducting allowed media within the allowable pressure and tem-
perature range in the piping systems into which they are installed.  
The maximum service life is 25 years.  

  
Possible danger! Non-observance may result 
in serious injuries or death. WARNING 

 
Non-observance may result in damage to the 
valve or material losses. CAUTION 

 Action that should not be taken. Prohibited 

 Mandatory actions that must be adhered to.  Mandatory 
action 

4. Transport and storage 
• Transport and store the product in its unopened original packa-

ging. 
• Store the product in a cool and dry place, away from direct 

sunlight. Protect the product from dust and dirt, thermal and UV 
radiations. 

• Make sure that the product has not been damaged neither by 
mechanical nor thermal influences.  

5. Installation 
• Remove the ball valve from its original packaging immediately 

before installation. 
• Make sure that pressure rating, type of connection, and dimen-

sions correspond to the operating conditions. 

• Perform a function test: close the ball valve by hand and open it 
again. Ball valves which do not function properly must not be 
installed. 

• Always build the ball valve into the system in the opened posi-
tion.  

• Make sure that the ball valve is aligned with the pipe so that the 
valve is kept free of mechanical stress. 

• Unscrew the union nuts and separate the connecting parts from 
the valve. 

• Install the valve, see figures a - d. 
• Adhere specific jointing instructions (solvent cementing, welding, 

threaded connection, flanged connection). 
• Join the connecting parts with the pipe ends according to their 

materials and types. 

2. Regarding this document   
2.1. Related documents 
Related technical documents can be downloaded from official 
website www.effast.com. 
2.2. Abbreviations 
PN nominal pressure 
DN nominal diameter  
2.3. Safety instructions and warnings 

3. Safety and responsibility 
• EFFAST ball valves may only be used for their intended purpose 

(see 1. Intended use). 
• Always observe product specifications, precautions, and instructions. 
• Never use a damaged or defective product. 
• Make sure that the piping system has been installed professio-

nally and serviced regularly.  
• Products and equipment shall be installed only by persons who 

have the required training, knowledge, or experience. 
• Regularly train personnel in all relevant questions regarding 

safety at work and environmental protection.  

 CAUTION 

 Compare the installation dimensions and specifications in the 
technical documentation with those of the components at 
hand.  
The use of components and installation dimensions other 
than those prescribed can cause damage to the piping system.  

 CAUTION 

 Solvent welded connection: while cementing sockets to the 
pipe ends, keep sockets separately from valve body (fig.b). 
Connect the valve body only after the solvent cement is dry.  
This will prevent the solvent cement from damaging body and 
workings parts. 

 CAUTION 

 Screw the nuts only handtight, without the use of additional 
tools or application of strong torque. 
The use of additional tools or the application of strong torque 
can damage nuts or their thread. 

 CAUTION 

 Implement suitable fixed point downstream or upstream the 
valve.  
Stresses on the valve due to thermal expansion or operations 
will be absorbed instead of being transferred to the piping 
system. 

 WARNING 

 The test pressure of an assembly may not exceed 1.1 x PN. 
The component with the lowest PN determines the maximum 
allowed test pressure in the performance section.  

• Check that all valves are in the required position (open or 
closed).  

• Fill the piping system and deaerate carefully. 
• Check the valves and connectors for leak-tightness. 
• After the leak test: remove the test medium.  

6. Mounting of actuator (only BK1 series)  
See specific instructions attached to the packaging of actua-
tion kit or download instructions from www.effast.com. 

DN 15 20 25 32 40 50 80 100 

Nm 1.5 2 3 5 7 10 24 30 

7. Dismounting  

 WARNING 

 Completely empty and rinse the pipe before dismounting 
the valve. 
Provide for safe collection of the medium if it is harmful, 
flammable, or explosive (e.g. connection of a container).  

• Completely relieve pressure in pipes. 
• Completely empty and rinse pipe. Pay attention to potential 

residues. 
• Remove the valve from pipe by unscrewing the nuts. 
• Partially open the dismounted valve (45° position) and let it 

drain in vertical position. 
• To disassemble the valve, see figures e - h.  

 WARNING 

 Completely relieve pressure in pipes before dismounting. 
If the pressure is not relieved completely, the medium 
can evade uncontrolled. Depending on the type of me-
dium, risk of injury may exist.  

8. Maintenance  
Following measures should be noted:  
• Periodic inspection to make sure that no medium is leaking.  
• For ball valves which are kept permanently in the same 

position: 1 or 2 times per year, perform a function test to 
check serviceability. 

For frequent control operations (e.g. actuated valves), or due 
to chemical attack on the sealing material: check if it may 
become necessary to replace parts inside the valve. For this 
purpose, the valve must be removed from the piping system 
(see 7. Dismounting).  
See table of components for spare parts available.  

 CAUTION 

 • Only use original spare parts, specifically designed for 
these series of EFFAST valves.  

• Never use petroleum-based greases or Vaseline 
(Petrolatum).  

• All the seals must be lubricated with a silicon-based 
grease.  

• Store the seals in their original packaging, in a cool, 
dry, and dark place.  

• Before mounting, the seals should be checked for 
damages from aging (fissures and hardening). 

• Do not use defective spare parts. 

• To assemble the components and replace seals, see figures  
      i - r.  
• Tight the gasket carrier [4] so that the ball moves snugly.  

Components 

* Components available as spare parts 

Torque force 

n. Component n. Component 
1 Nut* 8 Ball 
2 Connecting part* 9 Stem 
3 Connecting part O-ring* 10 Stem O-ring* 
4 Gasket carrier 11 Handle* 
5 Body O-ring* 12 Body 
6 Ball seat O-ring* (BK1, BX) 13 Threaded bushing (BK1) 
7 Ball seat*   

 WARNING 

 Products and equipment shall be installed only by persons 
who have the required training, knowledge, or experience. 
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n. Componente n. Componente 
1 Ghiera* 8 Sfera 
2 Manicotto* 9 Asta 
3 O-ring manicotto* 10 O-ring asta* 
4 Supporto guarnizioni 11 Maniglia* 
5 O-ring corpo* 12 Corpo 
6 O-ring tenute* (BK1, BX) 13 Boccola filettata (BK1) 
7 Tenuta sfera*   

Componenti 

* Componenti disponibili come ricambi. 

• Controllare che tutte le valvole siano nella posizione  
     richiesta (aperta o chiusa). 
• Riempire l’impianto e sfiatare con attenzione l’aria  
     contenuta all’interno. 
• Controllare la tenuta di valvole e giunzioni. 
• Dopo la prova di tenuta: rimuovere il fluido di prova. 
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PP-H 

IT EN 

Materiale / Material PVC-U  ABS  PP-H  

DN 15-50 65-100 15-50 15-50 
PN 16 10 15 10 

Materiale / Material PVC-U  ABS  PP-H  

T (°C) 0 ÷ 60  -40 ÷ 60 0 ÷  100 

b 

Temperatura di esercizio / Operating temperature 

Pressione di esercizio / Operating pressure 

Instrukcja obsługi
Zawory kulowe

BK1, BX, BV

Ręczna obsługa

Deklaracja zgodności
Producent oświadcza zgodnie ze zharmonizowaną normą 
ISO 16135:2001, że zawory kulowe są komponentami 
ciśnieniowymi w rozumieniu dyrektywy 2014/68/UE w sprawie 
urządzeń ciśnieniowych i spełniają wymagania tej dyrektywy 
(tylko zawory większe niż DN 25).

Certyfikaty odnoszą się do produktów wyraźnie wskazanych w 
oficjalnych wykazach lub na samych certyfikatach.

1. Przeznaczenie
Zawory kulowe EFFAST są przeznaczone wyłącznie 
do stosowania jako zawory odcinające w systemach 
transportujących dozwolone media  w dopuszczalnym 
zakresie temperatur i ciśnień. Maksymalny okres eksploatacji 
wynosi 25 lat.

2. Odniesienia, symbole, skróty
2.1. Dokumenty powiązane
Powiązaną dokumentację techniczną można pobrać ze 
strony [www.effast.com].
2.2. Skróty
- PN: ciśnienie nominalne
- DN: średnica nominalna
2.3. Instrukcje bezpieczeństwa i ostrzeżenia

 �MOŻLIWE 
ZAGROŻENIE!

Nieprzestrzeganie może prowadzić 
do poważnych obrażeń lub śmierci.

 DZIAŁANIE Nieprzestrzeganie może prowadzić 
do uszkodzeń materiału lub zaworu.

 DZIAŁANIE którego nie należy podejmować.

 DZIAŁANIE które należy wykonać.

3. Bezpieczeństwo i odpowiedzialność
•	 Zawory kulowe EFFAST mogą być używane wyłącznie 

zgodnie z przeznaczeniem (zob. punkt 2. Przeznaczenie).
•	 Należy zawsze przestrzegać specyfikacji produktu, 

instrukcji oraz środków ostrożności.
•	 Nigdy nie używać uszkodzonych ani wadliwych produktów.
•	 Upewnić się, że instalacja została wykonana zgodnie z 

zasadami sztuki i jest regularnie serwisowana.
•	 Produkt musi być instalowany wyłącznie przez osoby 

odpowiednio przeszkolone, kompetentne i doświadczone.
•	 Regularnie szkolić personel w zakresie bezpieczeństwa 

pracy oraz ochrony środowiska.

4. Transport i magazynowanie
•	 Transportować i magazynować produkt w oryginalnym, 

zamkniętym opakowaniu.
•	 Przechowywać produkt w chłodnym i suchym miejscu, 

z dala od bezpośredniego światła słonecznego. Chronić 
przed kurzem, brudem, promieniowaniem cieplnym i UV.

•	 Upewnić się, że produkt nie został uszkodzony przez 
wpływy mechaniczne lub termiczne.

5. Instalacja
•	 Usunąć zawór z oryginalnego opakowania bezpośrednio 

przed instalacją.
•	 Upewnić się, że dopuszczalne ciśnienie, rodzaj połączenia 

i wymiary zaworu odpowiadają wymaganiom systemu.

	 OSTRZEŻENIE
	 Porównaj charakterystykę zaworu z wymiarami 

instalacji i specyfikacją techniczną systemu. Użycie 
komponentów o innych wymiarach niż przewidziane 
może uszkodzić system.

	 OSTRZEŻENIE

	 Produkt musi być instalowany przez osoby 
posiadające odpowiednie szkolenie, kompetencje i 
doświadczenie.

•	 Przeprowadzić test funkcjonalny: ręcznie zamknąć 
zawór i ponownie go otworzyć. Zawory, które nie działają 
prawidłowo, nie mogą być instalowane.

•	 Montować zawór w systemie zawsze w pozycji otwartej.
•	 Upewnić się, że zawór jest wyrównany z rurą, aby uniknąć 

naprężeń mechanicznych.
•	 Odkręcić nakrętki i usunąć końcówki zaworu.
•	 Zainstalować zawór zgodnie z rysunkami a – d.
•	 Przestrzegać specyficznych instrukcji dotyczących rodzaju 

połączenia (klejenie, spawanie, połączenia gwintowane, 
połączenia kołnierzowe).

•	 Połączyć końce zaworu z końcami rury zgodnie z 
rodzajem materiału i połączenia.

	 UWAGA
	 Połączenie klejone: Przed przyklejeniem tulei do rury, 

odłącz je od korpusu zaworu (rys. b). Podłącz korpus 
zaworu dopiero po wyschnięciu kleju.

	 Dzięki temu zapobiegniesz kontaktowi kleju z 
wewnętrznymi częściami zaworu i ich uszkodzeniu.

	 UWAGA
	 Dokręcanie tulejek powinno odbywa się ręcznie, bez 

użycia narzędzi i nadmiernej siły.
	 Użycie narzędzi lub zbyt dużej siły może 

spowodować uszkodzenie tulei lub gwintu.

	 UWAGA
	 Zapewnić odpowiednie punkty mocowania przed i za 

zaworem.
	 Dzięki temu naprężenia spowodowane 

rozszerzalnością cieplną lub działaniem zaworu 
zostaną przeniesione na rurę.

	 UWAGA
	 Ciśnienie testowe nie może przekraczać 1,1 x PN.
	 Maksymalne dozwolone ciśnienie testowe w danej 

sekcji instalacji jest określane przez komponent o 
najniższym PN.

•	 Sprawdź, czy wszystkie zawory znajdują się w 
wymaganym położeniu (otwarte lub zamknięte).

•	 Napełnij system i dokładnie go odpowietrz. 
•	 Sprawdź szczelność zaworów i połączeń.
•	 Po teście szczelności: usunąć medium testowe.

6. Montaż siłownika (dla serii BK1)
Zobacz szczegółowe instrukcje zawarte w opakowaniu 
zestawu siłownika lub pobierz je ze strony [www.effast.com]

Moment obrotowy

DN 15 20 25 32 40 50 80 100

Nm 1.5 2 3 5 7 10 24 30

7. Demontaż

	 OSTRZEŻENIE
	 Przed demontażem zaworu całkowicie opróżnić 

instalację. Zadbać o bezpieczne zbieranie medium, 
szczególnie jeśli jest niebezpieczne, łatwopalne lub 
wybuchowe (np. poprzez podłączenie do zbiornika).

•	 Upewnić się, że instalacja nie jest pod ciśnieniem.
•	 Całkowicie opróżnić instalację i oczyścić ją. Zwrócić 

uwagę na pozostałości medium.
•	 Odkręcić nakrętki i usunąć zawór z instalacji.
•	 Częściowo otworzyć zawór (45°) i pozostawić go do 

wyschnięcia w pozycji pionowej.
•	 Aby zdemontować zawór, zobacz rysunki e – h.

8. Konserwacja
Należy przeprowadzić następujące kontrole:
•	 Regularna inspekcja, aby upewnić się, że nie ma 

wycieków medium.
•	 W przypadku zaworów, które pozostają zawsze w tej 

samej pozycji, 1-2 razy w roku należy wykonać test 
funkcjonalny, aby sprawdzić sprawność systemu.

W przypadku częstego użytkowania zaworu (np. zawory 
automatyczne) lub transportu medium, które mogą uszkodzić 
uszczelki, może być konieczna wymiana niektórych 
elementów zaworu. W takim przypadku należy usunąć 
zawór z instalacji (zob. punkt 7. Demontaż). Zobacz tabelę 
komponentów, aby znaleźć dostępne części zamienne.

	 OSTRZEŻENIE
•	 Używać wyłącznie oryginalnych części zamiennych 

EFFAST, zaprojektowanych dla tych zaworów.
•	 Nie używać smarów na bazie ropy naftowej ani 

wazeliny.
•	 Wszystkie uszczelki muszą być smarowane 

środkami na bazie silikonu.
•	 Przechowywać uszczelki w oryginalnym opakowaniu, 

w chłodnym, suchym i ciemnym miejscu.
•	 Przed montażem uszczelki należy sprawdzić, czy 

nie są uszkodzone przez starzenie się (pęknięcia lub 
utwardzenie).

•	 Nie używać wadliwych części zamiennych.

•	 Aby zmontować komponenty i wymienić uszczelki, postępuj 
zgodnie z krokami pokazanymi na rysunkach i – r.

•	 Dokładnie dokręcić uchwyt uszczelki [4], aby kula mogła 
się swobodnie obracać.
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1. Uso previsto 
Le valvole a sfera EFFAST sono utilizzabili esclusivamente 
come valvole di intercettazione, in sistemi che trasportano 
fluidi compatibili con i materiali della valvola e nell’intervallo di 
temperatura e pressione ammissibili. La vita utile è 25 anni.  

  
Possibile pericolo! La non osservanza 
può causare gravi lesioni o morte. AVVERTENZA 

 
La non osservanza può causare perdite 
materiali o danni alla valvola. CAUTELA 

 Azione che non deve essere eseguita. DIVIETO 

 Azione da seguire.  OBBLIGO 

4. Trasporto e immagazzinamento 
• Trasportare e immagazzinare il prodotto nella sua confezio-

ne originale chiusa. 
• Conservare il prodotto in un luogo fresco e asciutto, al 

riparo dalla luce solare diretta. Proteggerlo da polvere, 
sporco e radiazioni termiche e UV. 

• Assicurarsi che il prodotto non presenti danni dovuti a 
sollecitazioni meccaniche o termiche.  

5. Installazione 
• Rimuovere la valvola dalla sua confezione originale imme-

diatamente prima dell’installazione. 
• Assicurarsi che la pressione ammissibile, il tipo di connes-

sione e le dimensioni della valvola corrispondano a quelle 
previste per l’impianto.  

• Fare una prova di funzionamento: chiudere la valvola ma-
nualmente e aprirla nuovamente. Non installare la valvola 
se non funziona correttamente. 

• Montare la valvola nell’impianto sempre in posizione aperta. 
• Assicurarsi che la valvola sia allineata al tubo, in modo da 

non subire sollecitazioni meccaniche. 
• Svitare le ghiere e rimuovere le estremità della valvola. 
• Installare la valvola, si vedano figure a – d. 
• Seguire le istruzioni specifiche per il tipo di connessione da 

eseguire (incollaggio, saldatura, unioni filettate, unioni 
flangiate). 

• Unire le estremità della valvola alle estremità del tubo 
secondo il tipo di materiale e connessione. 

2. Riferimenti, simboli, abbreviazioni 
2.1. Documenti correlati 
La documentazione tecnica correlata può essere scaricata dal 
sito www.effast.com. 
2.2. Abbreviazioni 
PN pressione nominale 
DN diametro nominale 
2.3. Indicazione di sicurezza e avvertimenti 

3. Sicurezza e responsabilità 
• Le valvole a sfera EFFAST devono essere usate per il solo 

utilizzo previsto (si veda 1.Uso previsto). 
• Osservare sempre le specifiche del prodotto, le istruzioni e 

le precauzioni indicate. 
• Non utilizzare mai prodotti danneggiati o difettosi. 
• Assicurarsi che l’impianto sia installato a regola d’arte e ne 

sia regolarmente effettuata la manutenzione. 
• Il prodotto deve essere installato esclusivamente da persona-

le che abbia adeguata formazione, competenza, esperienza. 
• Formare regolarmente il personale riguardo gli aspetti rilevanti 

in materia di sicurezza sul lavoro e protezione ambientale. 

 CAUTELA 

 Confrontare le caratteristiche della valvola da installare 
con le dimensioni di installazione e le specifiche dell’im-
pianto. 
L’uso di componenti e dimensioni di installazione diverse 
da quelle prescritte può danneggiare l’impianto.  

 AVVERTENZA 

 Il prodotto deve essere installato da personale che abbia 
adeguata formazione, competenza, esperienza.  

 CAUTELA 

 Giunzione per incollaggio: separare i manicotti dalla 
valvola prima di incollarli al tubo (fig.b). Collegare il 
corpo valvola solo quando la colla è asciutta. 
In questo modo si evita che la colla entri in contatto con 
le parti interne della valvola e le danneggi.  

 CAUTELA 

 Avvitare le ghiere manualmente, senza uso di attrezzi e 
senza esercitare sforzo eccessivo. 
L’uso di attrezzi o sforzi eccessivi possono danneggiare 
la ghiera o la filettatura.  

 CAUTELA 

 Predisporre adeguati punti di fissaggio a monte e a valle 
della valvola.  
In questo modo le sollecitazioni causate dalle dilatazioni 
termiche o dalle manovre della valvola saranno trasferite 
al tubo.  

 AVVERTENZA 

 La pressione di prova non deve superare 1.1 x PN.  
Il componente con la più bassa PN determina il valore 
massimo della pressione di prova in quel tratto di impianto.  

6. Montaggio attuatore (per serie BK1) 
Si vedano le istruzioni specifiche contenute nella confezione del kit 

DN 15 20 25 32 40 50 80 100 

Nm 1.5 2 3 5 7 10 24 30 

7. Smontaggio 

 AVVERTENZA 

 Svuotare completamente l’impianto prima di smontare la 
valvola. Predisporre adeguata modalità di raccolta del fluido 
in sicurezza, specialmente in caso di fluido dannoso, infiam-
mabile o esplosivo (ad es. collegandosi ad un serbatoio).  

• Assicurarsi che l’impianto non sia in pressione. 
• Svuotare completamente l’impianto e pulirlo. Prestare attenzione 

ai potenziali residui di fluido. 
• Svitare le ghiere e rimuovere la valvola dall’impianto. 
• Aprire parzialmente la valvola (45°) e lasciarla asciugare in 

posizione verticale. 
• Per disassemblare la valvola, si vedano figure e – h.  

 AVVERTENZA 

 Prima di smontare la valvola, assicurarsi che non ci sia pres-
sione nell’impianto. 
Se l’impianto rimane in pressione, il fluido può uscire in modo 
incontrollato. In base al tipo di fluido, può esserci rischio di 
lesioni.  

8. Manutenzione 
È opportuno effettuare i seguenti controlli: 
• Ispezione periodica per assicurarsi che non ci siano perdite di 

fluido. 
• Per le valvole che sono tenute sempre ferme in una posizione:  

1-2 volte all’anno eseguire una prova di funzionamento delle 
valvole per verificare lo stato di efficienza dell’impianto. 

In caso di elevata operatività della valvola (es. valvole automatizza-
te) o trasporto di fluidi che possano intaccare le guarnizioni, può 
essere necessario sostituire alcuni componenti della valvola. In 
questo caso è necessario rimuovere la valvola dall’impianto (si 
veda 7.Smontaggio). Si veda la tabella dei componenti per le parti 
di ricambio disponibili.  

 CAUTELA 

 • Usare solo parti di ricambio originali EFFAST specifiche 
per queste valvole. 

• Non usare lubrificanti a base di petrolio o Vasellina. 
• Tutte le guarnizioni devono essere lubrificate con prodotti a 

base di silicone. 
• Conservare le guarnizioni nella loro confezione originale, in 

luogo fresco, asciutto e buio.  
• Prima di montare le guarnizioni, assicurarsi che non pre-

sentino danni da invecchiamento (fessurazione o induri-
mento). 

• Non usare parti di ricambio difettose.  

• Per assemblare i componenti e sostituire le guarnizioni, seguire i 
passi in figure i – r. 

• Serrare il supporto filettato [4] in modo che la sfera sia libera di 
ruotare scorrevolmente.  

Dichiarazione di conformità 
Il fabbricante dichiara, in accordo con lo standard armonizzato ISO 
16135:2001, che le valvole a sfera sono componenti in pressione 
ai sensi della Direttiva 2014/68/UE concernente le attrezzature a 
pressione e che rispettano i requisiti previsti da tale direttiva (solo 
valvole di dimensioni maggiori di DN 25). 
 Declaration of conformity 
The manufacturer declares, in accordance with the harmonized 
ISO 16135:2001 standard, that the ball valves are pressure-
bearing components in the sense of the Directive 2014/68/UE 
concerning pressure equipment and that they meet the require-
ments pertaining to valves as stated in this directive (only valves 
larger than DN 25). 
 
Cicagna, 09/03/2020 

Coppia torcente 

Le certificazioni si riferiscono ai prodotti espressamente indicati nelle Official Listing o 
sui certificati stessi.  

Certifications and approvals are related to items declared on Official Listing or certifica-
tes. 

1. Intended use 
EFFAST ball valves are intended exclusively for shutting off and 
conducting allowed media within the allowable pressure and tem-
perature range in the piping systems into which they are installed.  
The maximum service life is 25 years.  

  
Possible danger! Non-observance may result 
in serious injuries or death. WARNING 

 
Non-observance may result in damage to the 
valve or material losses. CAUTION 

 Action that should not be taken. Prohibited 

 Mandatory actions that must be adhered to.  Mandatory 
action 

4. Transport and storage 
• Transport and store the product in its unopened original packa-

ging. 
• Store the product in a cool and dry place, away from direct 

sunlight. Protect the product from dust and dirt, thermal and UV 
radiations. 

• Make sure that the product has not been damaged neither by 
mechanical nor thermal influences.  

5. Installation 
• Remove the ball valve from its original packaging immediately 

before installation. 
• Make sure that pressure rating, type of connection, and dimen-

sions correspond to the operating conditions. 

• Perform a function test: close the ball valve by hand and open it 
again. Ball valves which do not function properly must not be 
installed. 

• Always build the ball valve into the system in the opened posi-
tion.  

• Make sure that the ball valve is aligned with the pipe so that the 
valve is kept free of mechanical stress. 

• Unscrew the union nuts and separate the connecting parts from 
the valve. 

• Install the valve, see figures a - d. 
• Adhere specific jointing instructions (solvent cementing, welding, 

threaded connection, flanged connection). 
• Join the connecting parts with the pipe ends according to their 

materials and types. 

2. Regarding this document   
2.1. Related documents 
Related technical documents can be downloaded from official 
website www.effast.com. 
2.2. Abbreviations 
PN nominal pressure 
DN nominal diameter  
2.3. Safety instructions and warnings 

3. Safety and responsibility 
• EFFAST ball valves may only be used for their intended purpose 

(see 1. Intended use). 
• Always observe product specifications, precautions, and instructions. 
• Never use a damaged or defective product. 
• Make sure that the piping system has been installed professio-

nally and serviced regularly.  
• Products and equipment shall be installed only by persons who 

have the required training, knowledge, or experience. 
• Regularly train personnel in all relevant questions regarding 

safety at work and environmental protection.  

 CAUTION 

 Compare the installation dimensions and specifications in the 
technical documentation with those of the components at 
hand.  
The use of components and installation dimensions other 
than those prescribed can cause damage to the piping system.  

 CAUTION 

 Solvent welded connection: while cementing sockets to the 
pipe ends, keep sockets separately from valve body (fig.b). 
Connect the valve body only after the solvent cement is dry.  
This will prevent the solvent cement from damaging body and 
workings parts. 

 CAUTION 

 Screw the nuts only handtight, without the use of additional 
tools or application of strong torque. 
The use of additional tools or the application of strong torque 
can damage nuts or their thread. 

 CAUTION 

 Implement suitable fixed point downstream or upstream the 
valve.  
Stresses on the valve due to thermal expansion or operations 
will be absorbed instead of being transferred to the piping 
system. 

 WARNING 

 The test pressure of an assembly may not exceed 1.1 x PN. 
The component with the lowest PN determines the maximum 
allowed test pressure in the performance section.  

• Check that all valves are in the required position (open or 
closed).  

• Fill the piping system and deaerate carefully. 
• Check the valves and connectors for leak-tightness. 
• After the leak test: remove the test medium.  

6. Mounting of actuator (only BK1 series)  
See specific instructions attached to the packaging of actua-
tion kit or download instructions from www.effast.com. 

DN 15 20 25 32 40 50 80 100 

Nm 1.5 2 3 5 7 10 24 30 

7. Dismounting  

 WARNING 

 Completely empty and rinse the pipe before dismounting 
the valve. 
Provide for safe collection of the medium if it is harmful, 
flammable, or explosive (e.g. connection of a container).  

• Completely relieve pressure in pipes. 
• Completely empty and rinse pipe. Pay attention to potential 

residues. 
• Remove the valve from pipe by unscrewing the nuts. 
• Partially open the dismounted valve (45° position) and let it 

drain in vertical position. 
• To disassemble the valve, see figures e - h.  

 WARNING 

 Completely relieve pressure in pipes before dismounting. 
If the pressure is not relieved completely, the medium 
can evade uncontrolled. Depending on the type of me-
dium, risk of injury may exist.  

8. Maintenance  
Following measures should be noted:  
• Periodic inspection to make sure that no medium is leaking.  
• For ball valves which are kept permanently in the same 

position: 1 or 2 times per year, perform a function test to 
check serviceability. 

For frequent control operations (e.g. actuated valves), or due 
to chemical attack on the sealing material: check if it may 
become necessary to replace parts inside the valve. For this 
purpose, the valve must be removed from the piping system 
(see 7. Dismounting).  
See table of components for spare parts available.  

 CAUTION 

 • Only use original spare parts, specifically designed for 
these series of EFFAST valves.  

• Never use petroleum-based greases or Vaseline 
(Petrolatum).  

• All the seals must be lubricated with a silicon-based 
grease.  

• Store the seals in their original packaging, in a cool, 
dry, and dark place.  

• Before mounting, the seals should be checked for 
damages from aging (fissures and hardening). 

• Do not use defective spare parts. 

• To assemble the components and replace seals, see figures  
      i - r.  
• Tight the gasket carrier [4] so that the ball moves snugly.  

Components 

* Components available as spare parts 

Torque force 

n. Component n. Component 
1 Nut* 8 Ball 
2 Connecting part* 9 Stem 
3 Connecting part O-ring* 10 Stem O-ring* 
4 Gasket carrier 11 Handle* 
5 Body O-ring* 12 Body 
6 Ball seat O-ring* (BK1, BX) 13 Threaded bushing (BK1) 
7 Ball seat*   

 WARNING 

 Products and equipment shall be installed only by persons 
who have the required training, knowledge, or experience. 
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n. Componente n. Componente 
1 Ghiera* 8 Sfera 
2 Manicotto* 9 Asta 
3 O-ring manicotto* 10 O-ring asta* 
4 Supporto guarnizioni 11 Maniglia* 
5 O-ring corpo* 12 Corpo 
6 O-ring tenute* (BK1, BX) 13 Boccola filettata (BK1) 
7 Tenuta sfera*   

Componenti 

* Componenti disponibili come ricambi. 

• Controllare che tutte le valvole siano nella posizione  
     richiesta (aperta o chiusa). 
• Riempire l’impianto e sfiatare con attenzione l’aria  
     contenuta all’interno. 
• Controllare la tenuta di valvole e giunzioni. 
• Dopo la prova di tenuta: rimuovere il fluido di prova. 

a b 

c d 

f e 

g h o p q r 

i l m n 

PVC-U 

ABS 

PP-H 

IT EN 

Materiale / Material PVC-U  ABS  PP-H  

DN 15-50 65-100 15-50 15-50 
PN 16 10 15 10 

Materiale / Material PVC-U  ABS  PP-H  

T (°C) 0 ÷ 60  -40 ÷ 60 0 ÷  100 

b 

Temperatura di esercizio / Operating temperature 

Pressione di esercizio / Operating pressure 
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1. Uso previsto 
Le valvole a sfera EFFAST sono utilizzabili esclusivamente 
come valvole di intercettazione, in sistemi che trasportano 
fluidi compatibili con i materiali della valvola e nell’intervallo di 
temperatura e pressione ammissibili. La vita utile è 25 anni.  

  
Possibile pericolo! La non osservanza 
può causare gravi lesioni o morte. AVVERTENZA 

 
La non osservanza può causare perdite 
materiali o danni alla valvola. CAUTELA 

 Azione che non deve essere eseguita. DIVIETO 

 Azione da seguire.  OBBLIGO 

4. Trasporto e immagazzinamento 
• Trasportare e immagazzinare il prodotto nella sua confezio-

ne originale chiusa. 
• Conservare il prodotto in un luogo fresco e asciutto, al 

riparo dalla luce solare diretta. Proteggerlo da polvere, 
sporco e radiazioni termiche e UV. 

• Assicurarsi che il prodotto non presenti danni dovuti a 
sollecitazioni meccaniche o termiche.  

5. Installazione 
• Rimuovere la valvola dalla sua confezione originale imme-

diatamente prima dell’installazione. 
• Assicurarsi che la pressione ammissibile, il tipo di connes-

sione e le dimensioni della valvola corrispondano a quelle 
previste per l’impianto.  

• Fare una prova di funzionamento: chiudere la valvola ma-
nualmente e aprirla nuovamente. Non installare la valvola 
se non funziona correttamente. 

• Montare la valvola nell’impianto sempre in posizione aperta. 
• Assicurarsi che la valvola sia allineata al tubo, in modo da 

non subire sollecitazioni meccaniche. 
• Svitare le ghiere e rimuovere le estremità della valvola. 
• Installare la valvola, si vedano figure a – d. 
• Seguire le istruzioni specifiche per il tipo di connessione da 

eseguire (incollaggio, saldatura, unioni filettate, unioni 
flangiate). 

• Unire le estremità della valvola alle estremità del tubo 
secondo il tipo di materiale e connessione. 

2. Riferimenti, simboli, abbreviazioni 
2.1. Documenti correlati 
La documentazione tecnica correlata può essere scaricata dal 
sito www.effast.com. 
2.2. Abbreviazioni 
PN pressione nominale 
DN diametro nominale 
2.3. Indicazione di sicurezza e avvertimenti 

3. Sicurezza e responsabilità 
• Le valvole a sfera EFFAST devono essere usate per il solo 

utilizzo previsto (si veda 1.Uso previsto). 
• Osservare sempre le specifiche del prodotto, le istruzioni e 

le precauzioni indicate. 
• Non utilizzare mai prodotti danneggiati o difettosi. 
• Assicurarsi che l’impianto sia installato a regola d’arte e ne 

sia regolarmente effettuata la manutenzione. 
• Il prodotto deve essere installato esclusivamente da persona-

le che abbia adeguata formazione, competenza, esperienza. 
• Formare regolarmente il personale riguardo gli aspetti rilevanti 

in materia di sicurezza sul lavoro e protezione ambientale. 

 CAUTELA 

 Confrontare le caratteristiche della valvola da installare 
con le dimensioni di installazione e le specifiche dell’im-
pianto. 
L’uso di componenti e dimensioni di installazione diverse 
da quelle prescritte può danneggiare l’impianto.  

 AVVERTENZA 

 Il prodotto deve essere installato da personale che abbia 
adeguata formazione, competenza, esperienza.  

 CAUTELA 

 Giunzione per incollaggio: separare i manicotti dalla 
valvola prima di incollarli al tubo (fig.b). Collegare il 
corpo valvola solo quando la colla è asciutta. 
In questo modo si evita che la colla entri in contatto con 
le parti interne della valvola e le danneggi.  

 CAUTELA 

 Avvitare le ghiere manualmente, senza uso di attrezzi e 
senza esercitare sforzo eccessivo. 
L’uso di attrezzi o sforzi eccessivi possono danneggiare 
la ghiera o la filettatura.  

 CAUTELA 

 Predisporre adeguati punti di fissaggio a monte e a valle 
della valvola.  
In questo modo le sollecitazioni causate dalle dilatazioni 
termiche o dalle manovre della valvola saranno trasferite 
al tubo.  

 AVVERTENZA 

 La pressione di prova non deve superare 1.1 x PN.  
Il componente con la più bassa PN determina il valore 
massimo della pressione di prova in quel tratto di impianto.  

6. Montaggio attuatore (per serie BK1) 
Si vedano le istruzioni specifiche contenute nella confezione del kit 

DN 15 20 25 32 40 50 80 100 

Nm 1.5 2 3 5 7 10 24 30 

7. Smontaggio 

 AVVERTENZA 

 Svuotare completamente l’impianto prima di smontare la 
valvola. Predisporre adeguata modalità di raccolta del fluido 
in sicurezza, specialmente in caso di fluido dannoso, infiam-
mabile o esplosivo (ad es. collegandosi ad un serbatoio).  

• Assicurarsi che l’impianto non sia in pressione. 
• Svuotare completamente l’impianto e pulirlo. Prestare attenzione 

ai potenziali residui di fluido. 
• Svitare le ghiere e rimuovere la valvola dall’impianto. 
• Aprire parzialmente la valvola (45°) e lasciarla asciugare in 

posizione verticale. 
• Per disassemblare la valvola, si vedano figure e – h.  

 AVVERTENZA 

 Prima di smontare la valvola, assicurarsi che non ci sia pres-
sione nell’impianto. 
Se l’impianto rimane in pressione, il fluido può uscire in modo 
incontrollato. In base al tipo di fluido, può esserci rischio di 
lesioni.  

8. Manutenzione 
È opportuno effettuare i seguenti controlli: 
• Ispezione periodica per assicurarsi che non ci siano perdite di 

fluido. 
• Per le valvole che sono tenute sempre ferme in una posizione:  

1-2 volte all’anno eseguire una prova di funzionamento delle 
valvole per verificare lo stato di efficienza dell’impianto. 

In caso di elevata operatività della valvola (es. valvole automatizza-
te) o trasporto di fluidi che possano intaccare le guarnizioni, può 
essere necessario sostituire alcuni componenti della valvola. In 
questo caso è necessario rimuovere la valvola dall’impianto (si 
veda 7.Smontaggio). Si veda la tabella dei componenti per le parti 
di ricambio disponibili.  

 CAUTELA 

 • Usare solo parti di ricambio originali EFFAST specifiche 
per queste valvole. 

• Non usare lubrificanti a base di petrolio o Vasellina. 
• Tutte le guarnizioni devono essere lubrificate con prodotti a 

base di silicone. 
• Conservare le guarnizioni nella loro confezione originale, in 

luogo fresco, asciutto e buio.  
• Prima di montare le guarnizioni, assicurarsi che non pre-

sentino danni da invecchiamento (fessurazione o induri-
mento). 

• Non usare parti di ricambio difettose.  

• Per assemblare i componenti e sostituire le guarnizioni, seguire i 
passi in figure i – r. 

• Serrare il supporto filettato [4] in modo che la sfera sia libera di 
ruotare scorrevolmente.  

Dichiarazione di conformità 
Il fabbricante dichiara, in accordo con lo standard armonizzato ISO 
16135:2001, che le valvole a sfera sono componenti in pressione 
ai sensi della Direttiva 2014/68/UE concernente le attrezzature a 
pressione e che rispettano i requisiti previsti da tale direttiva (solo 
valvole di dimensioni maggiori di DN 25). 
 Declaration of conformity 
The manufacturer declares, in accordance with the harmonized 
ISO 16135:2001 standard, that the ball valves are pressure-
bearing components in the sense of the Directive 2014/68/UE 
concerning pressure equipment and that they meet the require-
ments pertaining to valves as stated in this directive (only valves 
larger than DN 25). 
 
Cicagna, 09/03/2020 

Coppia torcente 

Le certificazioni si riferiscono ai prodotti espressamente indicati nelle Official Listing o 
sui certificati stessi.  

Certifications and approvals are related to items declared on Official Listing or certifica-
tes. 

1. Intended use 
EFFAST ball valves are intended exclusively for shutting off and 
conducting allowed media within the allowable pressure and tem-
perature range in the piping systems into which they are installed.  
The maximum service life is 25 years.  

  
Possible danger! Non-observance may result 
in serious injuries or death. WARNING 

 
Non-observance may result in damage to the 
valve or material losses. CAUTION 

 Action that should not be taken. Prohibited 

 Mandatory actions that must be adhered to.  Mandatory 
action 

4. Transport and storage 
• Transport and store the product in its unopened original packa-

ging. 
• Store the product in a cool and dry place, away from direct 

sunlight. Protect the product from dust and dirt, thermal and UV 
radiations. 

• Make sure that the product has not been damaged neither by 
mechanical nor thermal influences.  

5. Installation 
• Remove the ball valve from its original packaging immediately 

before installation. 
• Make sure that pressure rating, type of connection, and dimen-

sions correspond to the operating conditions. 

• Perform a function test: close the ball valve by hand and open it 
again. Ball valves which do not function properly must not be 
installed. 

• Always build the ball valve into the system in the opened posi-
tion.  

• Make sure that the ball valve is aligned with the pipe so that the 
valve is kept free of mechanical stress. 

• Unscrew the union nuts and separate the connecting parts from 
the valve. 

• Install the valve, see figures a - d. 
• Adhere specific jointing instructions (solvent cementing, welding, 

threaded connection, flanged connection). 
• Join the connecting parts with the pipe ends according to their 

materials and types. 

2. Regarding this document   
2.1. Related documents 
Related technical documents can be downloaded from official 
website www.effast.com. 
2.2. Abbreviations 
PN nominal pressure 
DN nominal diameter  
2.3. Safety instructions and warnings 

3. Safety and responsibility 
• EFFAST ball valves may only be used for their intended purpose 

(see 1. Intended use). 
• Always observe product specifications, precautions, and instructions. 
• Never use a damaged or defective product. 
• Make sure that the piping system has been installed professio-

nally and serviced regularly.  
• Products and equipment shall be installed only by persons who 

have the required training, knowledge, or experience. 
• Regularly train personnel in all relevant questions regarding 

safety at work and environmental protection.  

 CAUTION 

 Compare the installation dimensions and specifications in the 
technical documentation with those of the components at 
hand.  
The use of components and installation dimensions other 
than those prescribed can cause damage to the piping system.  

 CAUTION 

 Solvent welded connection: while cementing sockets to the 
pipe ends, keep sockets separately from valve body (fig.b). 
Connect the valve body only after the solvent cement is dry.  
This will prevent the solvent cement from damaging body and 
workings parts. 

 CAUTION 

 Screw the nuts only handtight, without the use of additional 
tools or application of strong torque. 
The use of additional tools or the application of strong torque 
can damage nuts or their thread. 

 CAUTION 

 Implement suitable fixed point downstream or upstream the 
valve.  
Stresses on the valve due to thermal expansion or operations 
will be absorbed instead of being transferred to the piping 
system. 

 WARNING 

 The test pressure of an assembly may not exceed 1.1 x PN. 
The component with the lowest PN determines the maximum 
allowed test pressure in the performance section.  

• Check that all valves are in the required position (open or 
closed).  

• Fill the piping system and deaerate carefully. 
• Check the valves and connectors for leak-tightness. 
• After the leak test: remove the test medium.  

6. Mounting of actuator (only BK1 series)  
See specific instructions attached to the packaging of actua-
tion kit or download instructions from www.effast.com. 

DN 15 20 25 32 40 50 80 100 

Nm 1.5 2 3 5 7 10 24 30 

7. Dismounting  

 WARNING 

 Completely empty and rinse the pipe before dismounting 
the valve. 
Provide for safe collection of the medium if it is harmful, 
flammable, or explosive (e.g. connection of a container).  

• Completely relieve pressure in pipes. 
• Completely empty and rinse pipe. Pay attention to potential 

residues. 
• Remove the valve from pipe by unscrewing the nuts. 
• Partially open the dismounted valve (45° position) and let it 

drain in vertical position. 
• To disassemble the valve, see figures e - h.  

 WARNING 

 Completely relieve pressure in pipes before dismounting. 
If the pressure is not relieved completely, the medium 
can evade uncontrolled. Depending on the type of me-
dium, risk of injury may exist.  

8. Maintenance  
Following measures should be noted:  
• Periodic inspection to make sure that no medium is leaking.  
• For ball valves which are kept permanently in the same 

position: 1 or 2 times per year, perform a function test to 
check serviceability. 

For frequent control operations (e.g. actuated valves), or due 
to chemical attack on the sealing material: check if it may 
become necessary to replace parts inside the valve. For this 
purpose, the valve must be removed from the piping system 
(see 7. Dismounting).  
See table of components for spare parts available.  

 CAUTION 

 • Only use original spare parts, specifically designed for 
these series of EFFAST valves.  

• Never use petroleum-based greases or Vaseline 
(Petrolatum).  

• All the seals must be lubricated with a silicon-based 
grease.  

• Store the seals in their original packaging, in a cool, 
dry, and dark place.  

• Before mounting, the seals should be checked for 
damages from aging (fissures and hardening). 

• Do not use defective spare parts. 

• To assemble the components and replace seals, see figures  
      i - r.  
• Tight the gasket carrier [4] so that the ball moves snugly.  

Components 

* Components available as spare parts 

Torque force 

n. Component n. Component 
1 Nut* 8 Ball 
2 Connecting part* 9 Stem 
3 Connecting part O-ring* 10 Stem O-ring* 
4 Gasket carrier 11 Handle* 
5 Body O-ring* 12 Body 
6 Ball seat O-ring* (BK1, BX) 13 Threaded bushing (BK1) 
7 Ball seat*   

 WARNING 

 Products and equipment shall be installed only by persons 
who have the required training, knowledge, or experience. 
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n. Componente n. Componente 
1 Ghiera* 8 Sfera 
2 Manicotto* 9 Asta 
3 O-ring manicotto* 10 O-ring asta* 
4 Supporto guarnizioni 11 Maniglia* 
5 O-ring corpo* 12 Corpo 
6 O-ring tenute* (BK1, BX) 13 Boccola filettata (BK1) 
7 Tenuta sfera*   

Componenti 

* Componenti disponibili come ricambi. 

• Controllare che tutte le valvole siano nella posizione  
     richiesta (aperta o chiusa). 
• Riempire l’impianto e sfiatare con attenzione l’aria  
     contenuta all’interno. 
• Controllare la tenuta di valvole e giunzioni. 
• Dopo la prova di tenuta: rimuovere il fluido di prova. 

a b 

c d 

f e 

g h o p q r 

i l m n 

PVC-U 

ABS 

PP-H 

IT EN 

Materiale / Material PVC-U  ABS  PP-H  

DN 15-50 65-100 15-50 15-50 
PN 16 10 15 10 

Materiale / Material PVC-U  ABS  PP-H  

T (°C) 0 ÷ 60  -40 ÷ 60 0 ÷  100 

b 

Temperatura di esercizio / Operating temperature 

Pressione di esercizio / Operating pressure 

MMaannuuaallee  ddii  iissttrruuzziioonnii  
IInnssttrruuccttiioonn  mmaannuuaall  

  
VVaallvvoollee  aa  ssffeerraa  BBKK11,,  BBXX,,  BBVV  

BBaallll  vvaallvveess  BBKK11,,  BBXX,,  BBVV  
  

CCoommaannddoo  mmaannuuaallee  
MMaannuuaall  

1. Uso previsto 
Le valvole a sfera EFFAST sono utilizzabili esclusivamente 
come valvole di intercettazione, in sistemi che trasportano 
fluidi compatibili con i materiali della valvola e nell’intervallo di 
temperatura e pressione ammissibili. La vita utile è 25 anni.  

  
Possibile pericolo! La non osservanza 
può causare gravi lesioni o morte. AVVERTENZA 

 
La non osservanza può causare perdite 
materiali o danni alla valvola. CAUTELA 

 Azione che non deve essere eseguita. DIVIETO 

 Azione da seguire.  OBBLIGO 

4. Trasporto e immagazzinamento 
• Trasportare e immagazzinare il prodotto nella sua confezio-

ne originale chiusa. 
• Conservare il prodotto in un luogo fresco e asciutto, al 

riparo dalla luce solare diretta. Proteggerlo da polvere, 
sporco e radiazioni termiche e UV. 

• Assicurarsi che il prodotto non presenti danni dovuti a 
sollecitazioni meccaniche o termiche.  

5. Installazione 
• Rimuovere la valvola dalla sua confezione originale imme-

diatamente prima dell’installazione. 
• Assicurarsi che la pressione ammissibile, il tipo di connes-

sione e le dimensioni della valvola corrispondano a quelle 
previste per l’impianto.  

• Fare una prova di funzionamento: chiudere la valvola ma-
nualmente e aprirla nuovamente. Non installare la valvola 
se non funziona correttamente. 

• Montare la valvola nell’impianto sempre in posizione aperta. 
• Assicurarsi che la valvola sia allineata al tubo, in modo da 

non subire sollecitazioni meccaniche. 
• Svitare le ghiere e rimuovere le estremità della valvola. 
• Installare la valvola, si vedano figure a – d. 
• Seguire le istruzioni specifiche per il tipo di connessione da 

eseguire (incollaggio, saldatura, unioni filettate, unioni 
flangiate). 

• Unire le estremità della valvola alle estremità del tubo 
secondo il tipo di materiale e connessione. 

2. Riferimenti, simboli, abbreviazioni 
2.1. Documenti correlati 
La documentazione tecnica correlata può essere scaricata dal 
sito www.effast.com. 
2.2. Abbreviazioni 
PN pressione nominale 
DN diametro nominale 
2.3. Indicazione di sicurezza e avvertimenti 

3. Sicurezza e responsabilità 
• Le valvole a sfera EFFAST devono essere usate per il solo 

utilizzo previsto (si veda 1.Uso previsto). 
• Osservare sempre le specifiche del prodotto, le istruzioni e 

le precauzioni indicate. 
• Non utilizzare mai prodotti danneggiati o difettosi. 
• Assicurarsi che l’impianto sia installato a regola d’arte e ne 

sia regolarmente effettuata la manutenzione. 
• Il prodotto deve essere installato esclusivamente da persona-

le che abbia adeguata formazione, competenza, esperienza. 
• Formare regolarmente il personale riguardo gli aspetti rilevanti 

in materia di sicurezza sul lavoro e protezione ambientale. 

 CAUTELA 

 Confrontare le caratteristiche della valvola da installare 
con le dimensioni di installazione e le specifiche dell’im-
pianto. 
L’uso di componenti e dimensioni di installazione diverse 
da quelle prescritte può danneggiare l’impianto.  

 AVVERTENZA 

 Il prodotto deve essere installato da personale che abbia 
adeguata formazione, competenza, esperienza.  

 CAUTELA 

 Giunzione per incollaggio: separare i manicotti dalla 
valvola prima di incollarli al tubo (fig.b). Collegare il 
corpo valvola solo quando la colla è asciutta. 
In questo modo si evita che la colla entri in contatto con 
le parti interne della valvola e le danneggi.  

 CAUTELA 

 Avvitare le ghiere manualmente, senza uso di attrezzi e 
senza esercitare sforzo eccessivo. 
L’uso di attrezzi o sforzi eccessivi possono danneggiare 
la ghiera o la filettatura.  

 CAUTELA 

 Predisporre adeguati punti di fissaggio a monte e a valle 
della valvola.  
In questo modo le sollecitazioni causate dalle dilatazioni 
termiche o dalle manovre della valvola saranno trasferite 
al tubo.  

 AVVERTENZA 

 La pressione di prova non deve superare 1.1 x PN.  
Il componente con la più bassa PN determina il valore 
massimo della pressione di prova in quel tratto di impianto.  

6. Montaggio attuatore (per serie BK1) 
Si vedano le istruzioni specifiche contenute nella confezione del kit 

DN 15 20 25 32 40 50 80 100 

Nm 1.5 2 3 5 7 10 24 30 

7. Smontaggio 

 AVVERTENZA 

 Svuotare completamente l’impianto prima di smontare la 
valvola. Predisporre adeguata modalità di raccolta del fluido 
in sicurezza, specialmente in caso di fluido dannoso, infiam-
mabile o esplosivo (ad es. collegandosi ad un serbatoio).  

• Assicurarsi che l’impianto non sia in pressione. 
• Svuotare completamente l’impianto e pulirlo. Prestare attenzione 

ai potenziali residui di fluido. 
• Svitare le ghiere e rimuovere la valvola dall’impianto. 
• Aprire parzialmente la valvola (45°) e lasciarla asciugare in 

posizione verticale. 
• Per disassemblare la valvola, si vedano figure e – h.  

 AVVERTENZA 

 Prima di smontare la valvola, assicurarsi che non ci sia pres-
sione nell’impianto. 
Se l’impianto rimane in pressione, il fluido può uscire in modo 
incontrollato. In base al tipo di fluido, può esserci rischio di 
lesioni.  

8. Manutenzione 
È opportuno effettuare i seguenti controlli: 
• Ispezione periodica per assicurarsi che non ci siano perdite di 

fluido. 
• Per le valvole che sono tenute sempre ferme in una posizione:  

1-2 volte all’anno eseguire una prova di funzionamento delle 
valvole per verificare lo stato di efficienza dell’impianto. 

In caso di elevata operatività della valvola (es. valvole automatizza-
te) o trasporto di fluidi che possano intaccare le guarnizioni, può 
essere necessario sostituire alcuni componenti della valvola. In 
questo caso è necessario rimuovere la valvola dall’impianto (si 
veda 7.Smontaggio). Si veda la tabella dei componenti per le parti 
di ricambio disponibili.  

 CAUTELA 

 • Usare solo parti di ricambio originali EFFAST specifiche 
per queste valvole. 

• Non usare lubrificanti a base di petrolio o Vasellina. 
• Tutte le guarnizioni devono essere lubrificate con prodotti a 

base di silicone. 
• Conservare le guarnizioni nella loro confezione originale, in 

luogo fresco, asciutto e buio.  
• Prima di montare le guarnizioni, assicurarsi che non pre-

sentino danni da invecchiamento (fessurazione o induri-
mento). 

• Non usare parti di ricambio difettose.  

• Per assemblare i componenti e sostituire le guarnizioni, seguire i 
passi in figure i – r. 

• Serrare il supporto filettato [4] in modo che la sfera sia libera di 
ruotare scorrevolmente.  

Dichiarazione di conformità 
Il fabbricante dichiara, in accordo con lo standard armonizzato ISO 
16135:2001, che le valvole a sfera sono componenti in pressione 
ai sensi della Direttiva 2014/68/UE concernente le attrezzature a 
pressione e che rispettano i requisiti previsti da tale direttiva (solo 
valvole di dimensioni maggiori di DN 25). 
 Declaration of conformity 
The manufacturer declares, in accordance with the harmonized 
ISO 16135:2001 standard, that the ball valves are pressure-
bearing components in the sense of the Directive 2014/68/UE 
concerning pressure equipment and that they meet the require-
ments pertaining to valves as stated in this directive (only valves 
larger than DN 25). 
 
Cicagna, 09/03/2020 

Coppia torcente 

Le certificazioni si riferiscono ai prodotti espressamente indicati nelle Official Listing o 
sui certificati stessi.  

Certifications and approvals are related to items declared on Official Listing or certifica-
tes. 

1. Intended use 
EFFAST ball valves are intended exclusively for shutting off and 
conducting allowed media within the allowable pressure and tem-
perature range in the piping systems into which they are installed.  
The maximum service life is 25 years.  

  
Possible danger! Non-observance may result 
in serious injuries or death. WARNING 

 
Non-observance may result in damage to the 
valve or material losses. CAUTION 

 Action that should not be taken. Prohibited 

 Mandatory actions that must be adhered to.  Mandatory 
action 

4. Transport and storage 
• Transport and store the product in its unopened original packa-

ging. 
• Store the product in a cool and dry place, away from direct 

sunlight. Protect the product from dust and dirt, thermal and UV 
radiations. 

• Make sure that the product has not been damaged neither by 
mechanical nor thermal influences.  

5. Installation 
• Remove the ball valve from its original packaging immediately 

before installation. 
• Make sure that pressure rating, type of connection, and dimen-

sions correspond to the operating conditions. 

• Perform a function test: close the ball valve by hand and open it 
again. Ball valves which do not function properly must not be 
installed. 

• Always build the ball valve into the system in the opened posi-
tion.  

• Make sure that the ball valve is aligned with the pipe so that the 
valve is kept free of mechanical stress. 

• Unscrew the union nuts and separate the connecting parts from 
the valve. 

• Install the valve, see figures a - d. 
• Adhere specific jointing instructions (solvent cementing, welding, 

threaded connection, flanged connection). 
• Join the connecting parts with the pipe ends according to their 

materials and types. 

2. Regarding this document   
2.1. Related documents 
Related technical documents can be downloaded from official 
website www.effast.com. 
2.2. Abbreviations 
PN nominal pressure 
DN nominal diameter  
2.3. Safety instructions and warnings 

3. Safety and responsibility 
• EFFAST ball valves may only be used for their intended purpose 

(see 1. Intended use). 
• Always observe product specifications, precautions, and instructions. 
• Never use a damaged or defective product. 
• Make sure that the piping system has been installed professio-

nally and serviced regularly.  
• Products and equipment shall be installed only by persons who 

have the required training, knowledge, or experience. 
• Regularly train personnel in all relevant questions regarding 

safety at work and environmental protection.  

 CAUTION 

 Compare the installation dimensions and specifications in the 
technical documentation with those of the components at 
hand.  
The use of components and installation dimensions other 
than those prescribed can cause damage to the piping system.  

 CAUTION 

 Solvent welded connection: while cementing sockets to the 
pipe ends, keep sockets separately from valve body (fig.b). 
Connect the valve body only after the solvent cement is dry.  
This will prevent the solvent cement from damaging body and 
workings parts. 

 CAUTION 

 Screw the nuts only handtight, without the use of additional 
tools or application of strong torque. 
The use of additional tools or the application of strong torque 
can damage nuts or their thread. 

 CAUTION 

 Implement suitable fixed point downstream or upstream the 
valve.  
Stresses on the valve due to thermal expansion or operations 
will be absorbed instead of being transferred to the piping 
system. 

 WARNING 

 The test pressure of an assembly may not exceed 1.1 x PN. 
The component with the lowest PN determines the maximum 
allowed test pressure in the performance section.  

• Check that all valves are in the required position (open or 
closed).  

• Fill the piping system and deaerate carefully. 
• Check the valves and connectors for leak-tightness. 
• After the leak test: remove the test medium.  

6. Mounting of actuator (only BK1 series)  
See specific instructions attached to the packaging of actua-
tion kit or download instructions from www.effast.com. 

DN 15 20 25 32 40 50 80 100 

Nm 1.5 2 3 5 7 10 24 30 

7. Dismounting  

 WARNING 

 Completely empty and rinse the pipe before dismounting 
the valve. 
Provide for safe collection of the medium if it is harmful, 
flammable, or explosive (e.g. connection of a container).  

• Completely relieve pressure in pipes. 
• Completely empty and rinse pipe. Pay attention to potential 

residues. 
• Remove the valve from pipe by unscrewing the nuts. 
• Partially open the dismounted valve (45° position) and let it 

drain in vertical position. 
• To disassemble the valve, see figures e - h.  

 WARNING 

 Completely relieve pressure in pipes before dismounting. 
If the pressure is not relieved completely, the medium 
can evade uncontrolled. Depending on the type of me-
dium, risk of injury may exist.  

8. Maintenance  
Following measures should be noted:  
• Periodic inspection to make sure that no medium is leaking.  
• For ball valves which are kept permanently in the same 

position: 1 or 2 times per year, perform a function test to 
check serviceability. 

For frequent control operations (e.g. actuated valves), or due 
to chemical attack on the sealing material: check if it may 
become necessary to replace parts inside the valve. For this 
purpose, the valve must be removed from the piping system 
(see 7. Dismounting).  
See table of components for spare parts available.  

 CAUTION 

 • Only use original spare parts, specifically designed for 
these series of EFFAST valves.  

• Never use petroleum-based greases or Vaseline 
(Petrolatum).  

• All the seals must be lubricated with a silicon-based 
grease.  

• Store the seals in their original packaging, in a cool, 
dry, and dark place.  

• Before mounting, the seals should be checked for 
damages from aging (fissures and hardening). 

• Do not use defective spare parts. 

• To assemble the components and replace seals, see figures  
      i - r.  
• Tight the gasket carrier [4] so that the ball moves snugly.  

Components 

* Components available as spare parts 

Torque force 

n. Component n. Component 
1 Nut* 8 Ball 
2 Connecting part* 9 Stem 
3 Connecting part O-ring* 10 Stem O-ring* 
4 Gasket carrier 11 Handle* 
5 Body O-ring* 12 Body 
6 Ball seat O-ring* (BK1, BX) 13 Threaded bushing (BK1) 
7 Ball seat*   

 WARNING 

 Products and equipment shall be installed only by persons 
who have the required training, knowledge, or experience. 
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n. Componente n. Componente 
1 Ghiera* 8 Sfera 
2 Manicotto* 9 Asta 
3 O-ring manicotto* 10 O-ring asta* 
4 Supporto guarnizioni 11 Maniglia* 
5 O-ring corpo* 12 Corpo 
6 O-ring tenute* (BK1, BX) 13 Boccola filettata (BK1) 
7 Tenuta sfera*   

Componenti 

* Componenti disponibili come ricambi. 

• Controllare che tutte le valvole siano nella posizione  
     richiesta (aperta o chiusa). 
• Riempire l’impianto e sfiatare con attenzione l’aria  
     contenuta all’interno. 
• Controllare la tenuta di valvole e giunzioni. 
• Dopo la prova di tenuta: rimuovere il fluido di prova. 
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Materiale / Material PVC-U  ABS  PP-H  

DN 15-50 65-100 15-50 15-50 
PN 16 10 15 10 

Materiale / Material PVC-U  ABS  PP-H  

T (°C) 0 ÷ 60  -40 ÷ 60 0 ÷  100 

b 

Temperatura di esercizio / Operating temperature 

Pressione di esercizio / Operating pressure 
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